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Пояснювальна записка: 69 с., 1 табл., 4 рис., 2 дод., 19 джерел. 

Мета кваліфікаційної роботи – розробка мультимовного програмного 

забезпечення для закладу харчування, що забезпечує якісний переклад та локалізацію 

меню, описів страв і сервісної інформації для іноземних відвідувачів. 

Об’єкт проектування – інформаційна система перекладу та локалізації контенту 

закладу харчування. 

У теоретичній частині кваліфікаційної роботи проведено аналіз сучасних методів 

перекладу та локалізації цифрових продуктів, а також дослідження особливостей 

адаптації гастрономічних термінів і культурно специфічних описів страв. Вивчено 

принципи автоматичного перекладу, ручної редактури та створення значеннєво точних 

описів для іноземців. 

У практичній частині було розроблено моделі та інструменти мультимовної 

підтримки, включно з системою керування перекладами, автоматичним перекладом для 

другорядного контенту та ручною локалізацією ключових матеріалів (меню, описів страв, 

інформаційних сторінок). Створено механізм перемикання мов та структуру 

мультимовних сторінок. 

У спеціальній частині реалізовано програмний модуль, який забезпечує підтримку 

кількох мов інтерфейсу, повноцінну ручну локалізацію основного меню автоматичний 

переклад допоміжних сторінок, коректну передачу гастрономічної та культурної 

інформації формування SEO-оптимізованих мультимовних сторінок. 

У розділі «Аналіз економічної ефективності» показано, що впровадження системи 

перекладу є економічно доцільним, оскільки підвищує інтерес іноземних відвідувачів та 

сприяє збільшенню трафіку і прибутку закладу.



ABSTRACT 

 

TRANSLATION, LOCALIZATION, MULTILINGUALITY, INFORMATION 

SYSTEM, MENU, INTERFACE, CULTURAL ADAPTATION, DISH DESCRIPTION 

Thesis in 69 p., 1 tables, 4 pics, 2 pp, 19 sources. 

The goal of the thesis is to develop multilingual software for a food service establishment 

that ensures high-quality translation and localization of menu items, dish descriptions, and 

service information for foreign visitors. 

The object of the research is an information system for translation and content localization 

in the food service domain. 

In the theoretical part, a comprehensive analysis of modern translation and localization 

methods is conducted, including approaches to culinary terminology adaptation and culturally 

sensitive description of dishes. The principles of machine translation, human revision, and 

meaning-preserving localization are examined. 

In the practical part, models and tools for multilingual content support were developed, 

including a translation-management subsystem, automatic translation for secondary materials, 

and full manual localization for key content such as menus and dish descriptions. A language 

switcher and a structured multilingual page architecture were implemented. 

In the special part, the developed software module provides multi-language interface 

support, full manual localization of primary menu content, automatic translation of secondary 

content; 

– accurate rendering of culinary and cultural information; 

– SEO-optimized multilingual pages. 

The section "Analysis of the economic efficiency of innovation" demonstrates that the 

implementation of the translation system is economically beneficial, as it increases accessibility 

for international visitors and contributes to higher traffic and revenue.
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Вступ 

Сучасний розвиток цифрових технологій суттєво впливає на функціонування 

підприємств сфери обслуговування, зокрема закладів харчування. Зростання мобільності 

населення, збільшення кількості іноземних туристів, бізнес-мандрівників, студентів із-за 

кордону, внутрішніх переселенців та людей з особливими потребами створює потребу у 

формуванні доступного та інклюзивного інформаційного середовища. Одним із ключових 

аспектів інклюзії є можливість зрозумілої комунікації з відвідувачами, незалежно від їхньої 

мови, культурного контексту чи особливостей сприйняття інформації. 

Традиційні веб-ресурси закладів харчування часто не враховують потреби різних 

груп користувачів: іноземці стикаються з відсутністю перекладу меню або неточностями у 

назвах страв, люди з порушеннями зору - зі складністю навігації, а користувачі з 

когнітивними особливостями - із надмірною складністю подачі контенту. Це знижує 

доступність сервісу, ускладнює процес замовлення та негативно впливає на рівень 

задоволеності клієнтів. 

У таких умовах розробка програмного забезпечення, орієнтованого на підвищення 

соціальної інклюзії, стає важливим інструментом модернізації та конкурентоспроможності 

закладу харчування. Інноваційні підходи - мультимовна підтримка, адаптивний інтерфейс, 

коректна локалізація контенту, використання інклюзивного дизайну - забезпечують рівний 

доступ до інформації та покращують взаємодію між закладом і відвідувачами. 

Актуальність теми визначається необхідністю створення цифрових рішень, які не 

тільки автоматизують роботу закладу харчування, а й відповідають сучасним стандартам 

доступності, враховують культурну різноманітність користувачів та сприяють інтеграції 

різних соціальних груп у спільний інформаційний простір. 

Об’єктом дослідження є інформаційні системи закладів харчування. 

Предметом дослідження є методи, моделі та програмні рішення, що забезпечують 

мультимовність, інклюзивність та доступність веб-систем для різних категорій 

відвідувачів. 
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Метою роботи є розробка програмного забезпечення закладу харчування, яке 

забезпечує підвищення соціальної інклюзії шляхом впровадження інструментів 

мультимовної підтримки, адаптивної подачі контенту та покращеної доступності для різних 

груп користувачів. 

Для досягнення мети необхідно виконати такі завдання: 

Провести аналіз існуючих рішень щодо веб-систем інклюзивного призначення та 

мультимовних платформ. 

Дослідити потреби основних груп відвідувачів закладу харчування, які потребують 

інклюзивних інтерфейсів. 

Розробити концепцію та архітектуру програмного забезпечення, орієнтованого на 

доступність. 

Реалізувати функціональні модулі мультимовної підтримки, автоматичного та 

ручного перекладу, адаптивної навігації та інклюзивного дизайну. 

Виконати тестування системи та оцінити якість реалізованих механізмів інклюзії. 

Провести економічний аналіз доцільності впровадження розробленого програмного 

забезпечення в закладі харчування. 

Методи дослідження, що застосовуються в роботі, включають аналіз і порівняння 

існуючих програмних рішень, методи моделювання структур даних і веб-архітектури, 

застосування технологій локалізації та інклюзивного дизайну, а також методи економічного 

оцінювання. 

Практичне значення роботи полягає у створенні реального інструменту, який може 

бути впроваджений у закладі харчування для розширення цільової аудиторії, покращення 

комунікації з іноземними та соціально вразливими групами відвідувачів, підвищення рівня 

доступності послуг та формування позитивного іміджу закладу.  
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1. Аналіз предметної області та теоретичні основи інклюзивних 

інформаційних систем 

1.1 Аналіз літературних джерел та сучасного стану проблеми 

Аналіз літературних джерел показує, що питання соціальної інклюзії у сфері 

цифрових сервісів останніми роками набуває особливої актуальності. У наукових працях та 

професійних статтях відзначається, що сучасні інформаційні системи, зокрема веб-ресурси 

для різних категорій користувачів, повинні враховувати потреби широкого кола 

відвідувачів, забезпечуючи рівний доступ до інформації та послуг. Особлива увага 

приділяється розробці інтерфейсів, які враховують фізичні та когнітивні можливості 

користувачів, а також соціально-культурні особливості, що дозволяє створювати умови для 

комфортної взаємодії як місцевих, так і іноземних користувачів. Важливим аспектом є 

забезпечення доступності веб-систем для людей з інвалідністю, для чого використовуються 

міжнародні стандарти та рекомендації з інклюзивного дизайну, що сприяють створенню 

дружніх до користувача інтерфейсів та забезпечують виконання принципів універсального 

доступу. 

Аналіз сучасних джерел також підтверджує, що інклюзія у цифрових сервісах не 

обмежується лише фізичною доступністю, але включає й мовну, культурну та 

інформаційну складові. В останні роки зростає інтерес до розробки систем, які здатні 

адаптуватися до різних груп користувачів, враховувати їхні потреби та переваги, 

забезпечувати персоналізований доступ до інформації та інтерактивних сервісів. Література 

демонструє, що комплексний підхід до інклюзії сприяє підвищенню соціальної 

відповідальності закладів, покращенню репутації та збільшенню клієнтської бази, адже 

користувачі отримують рівний доступ до сервісів незалежно від фізичних, мовних чи 

культурних обмежень. 
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1.1.1 Соціальна інклюзія як сучасний тренд у цифрових сервісах 

Соціальна інклюзія у цифрових сервісах виступає одним із ключових трендів 

сучасного розвитку інформаційних технологій, оскільки суспільство все більше 

орієнтується на забезпечення рівних можливостей для всіх категорій користувачів. Поняття 

інклюзії охоплює не лише фізичну доступність сервісів для людей з обмеженими 

можливостями, але й здатність системи враховувати різноманітність мовних, культурних і 

соціальних особливостей користувачів. На сьогоднішній день розробники активно 

впроваджують принципи інклюзивного дизайну у веб-ресурси та мобільні додатки, 

прагнучи створювати сервіси, які будуть зручні і зрозумілі для всіх, незалежно від віку, 

рівня цифрової грамотності чи наявності специфічних потреб. Літературні джерела 

підкреслюють, що цифрова інклюзія має не лише соціальну, але й економічну складову, 

адже доступність та зрозумілість сервісів безпосередньо впливають на клієнтський досвід, 

лояльність та рівень взаємодії з платформою. При цьому важливим є комплексне 

застосування стандартів доступності, адаптивного дизайну та мультимовних рішень, що 

забезпечують ефективну взаємодію користувачів із сервісами та формують позитивний 

досвід використання незалежно від індивідуальних особливостей відвідувачів. 

1.1.2 Значення інклюзії у сфері обслуговування та закладах харчування 

Інклюзія у сфері обслуговування, зокрема у закладах харчування, відіграє важливу 

роль у формуванні позитивного досвіду клієнтів та забезпеченні соціальної відповідності 

бізнесу сучасним стандартам. Літературні джерела та дослідження вказують, що 

доступність сервісів для всіх груп відвідувачів, включно з особами з інвалідністю, людьми 

літнього віку, туристами та переселенцями, є не лише етичним, але й економічно 

обґрунтованим підходом, який сприяє збільшенню клієнтської бази та покращенню 

репутації закладу. У контексті закладів харчування інклюзія проявляється не лише у 

фізичній доступності приміщень та зон обслуговування, а й у цифровому вимірі, що 

включає доступність меню, можливість здійснення онлайн-бронювання, а також зручність 

навігації по веб-сайту або мобільному додатку. 
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Дослідження показують, що недостатня увага до потреб різних груп користувачів 

призводить до соціальної ізоляції окремих категорій відвідувачів та втрати потенційних 

клієнтів. Водночас застосування принципів інклюзивності дозволяє створювати 

середовище, у якому кожен користувач відчуває себе комфортно та має можливість 

повноцінно користуватися сервісом. Важливим аспектом є адаптація контенту та 

інтерфейсу до різних потреб, наприклад забезпечення можливості перегляду меню у 

збільшеному форматі, доступ до інформації за допомогою екранних читалок, підтримка 

кількох мов та культурно чутливих описів страв. Таким чином, інтеграція інклюзивних 

підходів у сфері обслуговування сприяє підвищенню соціальної відповідальності закладів 

харчування, покращенню взаємодії з клієнтами та створенню позитивного бренду, 

орієнтованого на різноманітність і доступність. 

1.1.3 Принципи доступності веб-систем (WCAG, ADA, EN 301 549) 

Принципи доступності веб-систем є фундаментальними для створення інклюзивного 

цифрового середовища, яке забезпечує рівний доступ до інформації та сервісів для всіх 

категорій користувачів, включно з людьми з інвалідністю, літніми особами та 

користувачами з різним рівнем цифрової грамотності. У наукових та практичних джерелах 

наголошується, що для досягнення високого рівня доступності необхідно дотримуватися 

міжнародних стандартів, таких як WCAG (Web Content Accessibility Guidelines), ADA 

(Americans with Disabilities Act) та EN 301 549, які визначають конкретні технічні та 

організаційні вимоги до веб-контенту та цифрових сервісів. WCAG встановлює керівні 

принципи, що забезпечують сприйняття, керованість, зрозумілість і стійкість інформації на 

веб-ресурсах, включаючи використання альтернативних текстів для зображень, 

контрастність кольорів, логічну структуру контенту та можливість навігації за допомогою 

клавіатури. 

ADA визначає правові рамки доступності цифрових сервісів у США, вимагаючи від 

організацій забезпечення рівних можливостей для всіх користувачів незалежно від 

фізичних або когнітивних обмежень. У європейському контексті EN 301 549 встановлює 
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технічні специфікації для доступності електронних та інформаційних технологій, 

орієнтуючись на універсальні принципи дизайну та інтеграцію цифрових продуктів у 

суспільство. Дотримання цих стандартів не лише сприяє соціальній інклюзії, але й 

підвищує зручність використання систем для широкого кола користувачів, зменшує ризик 

юридичних претензій та покращує загальну репутацію закладу. В результаті принципи 

доступності стають не просто технічним вимогою, а невід’ємною складовою стратегії 

розвитку інклюзивних сервісів у сфері закладів харчування та цифрових платформ для 

обслуговування клієнтів. 

1.1.4 Мультимовність та локалізація як елемент інклюзивності 

Мультимовність та локалізація цифрових сервісів виступають важливим 

компонентом інклюзивності, оскільки забезпечують доступність інформації та сервісів для 

користувачів різних мовних груп та культурних спільнот. Наукові дослідження 

підкреслюють, що сучасні заклади харчування, особливо ті, що орієнтовані на міжнародних 

відвідувачів або розташовані у туристичних регіонах, повинні враховувати мовні потреби 

клієнтів, пропонуючи контент і меню кількома мовами, а також адаптуючи інформаційні 

сервіси до локальних культурних особливостей. Локалізація виходить за межі простого 

перекладу тексту: вона передбачає адаптацію формату контенту, вимірювань, валюти, 

стилістики та навіть графічних елементів, що дозволяє створити комфортне та зрозуміле 

середовище для користувачів із різних країн. 

Впровадження мультимовності та локалізації сприяє соціальній інклюзії, оскільки 

усуває бар’єри сприйняття та комунікації, забезпечує рівний доступ до інформації та 

полегшує взаємодію користувачів із сервісами закладів харчування. Дослідження вказують, 

що системи, які враховують мовні та культурні особливості відвідувачів, підвищують 

задоволеність клієнтів, зміцнюють довіру до бренду та сприяють розширенню цільової 

аудиторії. Водночас правильне поєднання ручного та автоматизованого перекладу, 

інтеграція мультимовних інтерфейсів та адаптація контенту до локальних умов є 

складовими ефективної стратегії інклюзивного цифрового сервісу у закладах харчування, 
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забезпечуючи одночасно високу якість обслуговування та соціальну відповідальність 

бізнесу. 

1.1.5 Мультимовність та локалізація як елемент інклюзивності 

Аналіз літератури та практичних досліджень показує, що створення інклюзивних 

сервісів у закладах харчування вимагає врахування специфічних потреб різних груп 

користувачів, оскільки кожна категорія має свої особливості сприйняття, взаємодії та 

очікувань від сервісу. Іноземні користувачі та туристи потребують доступності інформації 

кількома мовами, а також зручних інструментів для онлайн-замовлень та бронювання, що 

дозволяють швидко орієнтуватися у меню, цінах та умовах обслуговування без мовних 

бар’єрів. Особам з інвалідністю необхідні адаптовані інтерфейси та фізичний доступ до 

приміщень, меню у форматах, сумісних із спеціальними пристроями, а також можливість 

користуватися сервісами без додаткових перешкод. Літні користувачі та люди з обмеженою 

цифровою грамотністю потребують зрозумілих і простих у навігації систем, інтуїтивного 

інтерфейсу та чіткої структурованої інформації, яка дозволяє легко здійснювати замовлення 

та взаємодіяти з персоналом. 

Переселенці та внутрішньо переміщені особи часто стикаються зі складнощами у 

доступі до локальної інформації, мовних бар’єрів та недостатньої адаптації сервісів до їхніх 

потреб, що може створювати відчуття соціальної ізоляції. Тому інклюзивні інформаційні 

системи повинні забезпечувати не лише мовну підтримку та локалізацію контенту, а й 

інтегрувати функціонал, який враховує психологічні, культурні та соціальні особливості 

користувачів. Комплексний підхід до аналізу потреб різних груп дозволяє розробляти 

програмне забезпечення, яке підвищує рівень доступності та комфорту, сприяє соціальній 

інтеграції та забезпечує рівний доступ до послуг закладів харчування для всіх категорій 

відвідувачів, створюючи умови для позитивного клієнтського досвіду та зміцнення 

соціальної відповідальності бізнесу. 
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1.2 Теоретичні підходи до створення доступних та мультимовних веб-систем 

1.2.1 Моделі інклюзивного дизайну (Universal Design, Inclusive UX) 

Моделі інклюзивного дизайну є ключовим елементом у створенні веб-систем, що 

забезпечують доступність та комфортну взаємодію для всіх категорій користувачів, 

незалежно від їхніх фізичних, когнітивних або культурних особливостей. Universal Design 

(універсальний дизайн) передбачає проєктування продуктів та сервісів таким чином, щоб 

вони були зрозумілі, доступні та зручні для максимально широкого кола людей без 

необхідності спеціальних адаптацій. Наукові джерела підкреслюють, що принципи 

універсального дизайну включають передбачуваність інтерфейсу, гнучкість використання, 

простоту та інтуїтивність навігації, а також можливість адаптації під різні потреби 

користувачів, що сприяє створенню рівних умов для взаємодії з системою. 

Inclusive UX (інклюзивний користувацький досвід) розглядається як розвиток 

концепції універсального дизайну в цифровій сфері та передбачає більш глибоку 

орієнтацію на користувача, його контекст та індивідуальні потреби. Цей підхід акцентує 

увагу на аналізі поведінки користувачів, врахуванні різноманітних сценаріїв взаємодії та 

інтеграції адаптивних рішень у дизайн системи. У практичному застосуванні це означає 

створення інтерфейсів, які не лише відповідають технічним стандартам доступності, але й 

формують позитивний користувацький досвід, забезпечують легкість орієнтації у сервісі та 

зменшують бар’єри для взаємодії з контентом. Використання моделей інклюзивного 

дизайну у веб-розробці закладів харчування дозволяє враховувати потреби різних груп 

відвідувачів, забезпечувати ефективну мультимовну підтримку та створювати середовище, 

де кожен користувач відчуває себе комфортно та отримує рівний доступ до сервісів. 

1.2.2 Технології мультимовності та локалізації у веб-розробці 

Технології мультимовності та локалізації у веб-розробці є ключовими інструментами 

забезпечення інклюзивності цифрових сервісів, оскільки дозволяють адаптувати контент та 

інтерфейс під потреби користувачів різних мовних та культурних груп. Сучасні веб-
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платформи реалізують мультимовність через використання багатомовних інтерфейсів, які 

дозволяють користувачам обирати зручну мову відображення інформації, а також 

інтеграцію систем автоматичного перекладу та локалізованого контенту. Локалізація 

передбачає не лише переклад тексту, а й адаптацію всіх елементів веб-сайту або додатку до 

культурних та регіональних особливостей, включно з форматом дат, валютою, одиницями 

вимірювання, стилем графіки та зображень, а також способами подачі інформації, що 

підвищує її зрозумілість та доступність. 

У літературі підкреслюється, що правильна реалізація мультимовності та локалізації 

значно підвищує зручність користування сервісом, зменшує ризик комунікаційних бар’єрів 

і сприяє залученню ширшої аудиторії. Для веб-розробників існують різноманітні 

технологічні підходи, такі як використання мовних файлів, шаблонів, фреймворків для 

інтернаціоналізації (i18n) та бібліотек для динамічного перемикання мов. Впровадження 

цих технологій дозволяє забезпечити гнучкість у управлінні контентом, швидко 

оновлювати переклади та підтримувати актуальність інформації для різних мовних версій, 

що є критично важливим для закладів харчування, орієнтованих на міжнародну аудиторію. 

Таким чином, технології мультимовності та локалізації є невід’ємною складовою 

інклюзивного дизайну, спрямованого на забезпечення рівного доступу до цифрових 

сервісів для всіх категорій користувачів. 

1.2.3 Підходи до автоматичного перекладу контенту 

Автоматичний переклад контенту є одним із ключових інструментів забезпечення 

мультимовності та інклюзивності веб-систем, оскільки дозволяє оперативно адаптувати 

інформацію для користувачів різних мовних груп без потреби ручного перекладу кожного 

елементу. У наукових та практичних джерелах виділяють кілька підходів до автоматичного 

перекладу, зокрема статистичні, нейромережеві та гібридні моделі. Статистичні методи 

базуються на аналізі великих корпусів текстів і використанні ймовірнісних моделей для 

формування перекладу, тоді як нейромережеві підходи, зокрема моделі на основі 

глибинного навчання та трансформерів, забезпечують більш високу якість перекладу 
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завдяки контекстуальному розумінню тексту та здатності передавати складні граматичні та 

стилістичні конструкції. Гібридні моделі поєднують обидва підходи для досягнення 

оптимального балансу між швидкістю та точністю перекладу. 

У літературі зазначається, що автоматичний переклад особливо ефективний для веб-

контенту, де швидкість оновлення та масштабування інформації критично важливі, 

наприклад у меню онлайн-сервісів, описах страв та інформації про акції закладу 

харчування. Водночас важливим є врахування обмежень цих технологій, зокрема можливих 

помилок у передачі культурних або гастрономічних нюансів, що може впливати на 

сприйняття користувачами. Тому автоматичний переклад найчастіше використовують у 

поєднанні з ручним контролем або постредагуванням для забезпечення точності та 

адекватності контенту. Таким чином, підходи до автоматичного перекладу контенту 

відіграють важливу роль у створенні інклюзивних веб-систем, забезпечуючи швидке і 

масштабоване забезпечення доступності інформації для користувачів різних мовних груп 

при одночасному збереженні якості та релевантності контенту. 

1.2.4 Проблеми точності перекладів у контексті гастрономічної термінології 

Точність перекладів у контексті гастрономічної термінології є важливим аспектом 

забезпечення якості мультимовних веб-систем закладів харчування, оскільки неправильне 

або неточне відображення назв страв, інгредієнтів чи кулінарних процесів може призвести 

до непорозумінь і негативно вплинути на клієнтський досвід. Літературні джерела 

підкреслюють, що автоматичні перекладачі часто стикаються з проблемами передачі 

специфічних кулінарних термінів, локальних назв продуктів або культурних нюансів, що 

потребують знання контексту та адаптації під конкретну аудиторію. Наприклад, назви страв 

можуть не мати прямого аналога в іншій мові, а буквальний переклад може бути 

незрозумілим або навіть спотворювати смисл, що знижує рівень інклюзивності та комфорт 

користування сервісом. 

У практичних дослідженнях рекомендується застосовувати комбіновані підходи, які 

поєднують автоматичний переклад з експертною перевіркою або постредагуванням 
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контенту, щоб забезпечити точність і культурну відповідність інформації. Особливо це 

актуально для закладів харчування, які прагнуть підтримувати високий рівень сервісу для 

іноземних відвідувачів та туристів. Додатково важливим є впровадження системи 

багатомовних глосаріїв та бази термінів, що дозволяє стандартизувати переклад назв страв, 

інгредієнтів і специфічних кулінарних понять. Таким чином, проблеми точності перекладів 

у гастрономічному контексті вимагають комплексного підходу, поєднання технологій 

автоматичного перекладу з експертним контролем та врахування культурних і мовних 

особливостей, що дозволяє створювати дійсно інклюзивні та зрозумілі сервіси для всіх 

категорій користувачів. 

1.2.5 Порівняння ручних і автоматизованих методів перекладу 

Розгляд ручних і автоматизованих методів перекладу є важливим аспектом створення 

мультимовних інклюзивних веб-систем, оскільки кожен підхід має свої переваги та 

обмеження, що впливають на якість і швидкість адаптації контенту для користувачів різних 

мовних груп. Ручний переклад виконується фахівцями-лінгвістами та дозволяє досягати 

високої точності, культурної відповідності та адекватної передачі смислу, особливо в 

контексті специфічної термінології, наприклад гастрономічної. Він забезпечує правильну 

адаптацію назв страв, локальних продуктів та стилістичних нюансів, що важливо для 

формування позитивного користувацького досвіду. Однак цей підхід є більш трудомістким 

і дорогим, потребує часу на редагування та узгодження перекладів, що може уповільнювати 

оновлення інформації на веб-ресурсах. 

Автоматизований переклад, у свою чергу, дозволяє швидко масштабувати контент на 

кілька мов, зменшувати витрати часу та ресурсів, а також забезпечувати оперативне 

оновлення інформації, що особливо актуально для динамічних меню, акцій та новин 

закладу харчування. Проте він часто має обмежену точність у передачі спеціалізованих 

термінів, культурних і контекстуальних нюансів, що може призводити до помилок або 

спотворень смислу. Літературні джерела рекомендують комбінований підхід, коли 

автоматизований переклад використовується для швидкого формування базових версій 



15 

 

контенту, а ручна перевірка або постредагування забезпечує високу якість і відповідність 

культурному контексту. Такий метод дозволяє досягти оптимального балансу між 

швидкістю, масштабованістю та точністю перекладу, створюючи дійсно інклюзивний 

сервіс, що задовольняє потреби різноманітних груп користувачів. 

Підсумовуючи теоретичні підходи до створення доступних та мультимовних веб-

систем, можна зазначити, що інклюзивний дизайн і мультимовність є ключовими 

чинниками забезпечення рівного доступу до цифрових сервісів для всіх категорій 

користувачів. Моделі Universal Design і Inclusive UX дозволяють проектувати інтерфейси, 

які враховують фізичні, когнітивні та соціокультурні особливості відвідувачів, 

забезпечують простоту, передбачуваність і адаптивність у використанні сервісів. 

Технології мультимовності та локалізації забезпечують доступ до інформації різними 

мовами та враховують регіональні особливості, що є критично важливим для закладів 

харчування, орієнтованих на міжнародну аудиторію. Підходи до автоматичного перекладу 

дозволяють швидко масштабувати контент і оперативно оновлювати його, проте точність 

перекладів у контексті гастрономічної термінології потребує контролю та постредагування. 

Порівняння ручних і автоматизованих методів показує, що комбінований підхід забезпечує 

оптимальний баланс між швидкістю, якістю та культурною адекватністю контенту. У 

результаті застосування цих теоретичних принципів створюється інклюзивна веб-система, 

яка задовольняє потреби різних груп користувачів і забезпечує високий рівень доступності 

та зручності взаємодії з цифровими сервісами закладів харчування. 

1.3 Аналіз існуючих програмних рішень та систем-аналогів 

1.3.1 Огляд веб-платформ для закладів харчування 

Огляд веб-платформ для закладів харчування показує, що сучасні цифрові сервіси 

активно використовуються для забезпечення онлайн-замовлень, бронювання столиків, 

презентації меню та комунікації з клієнтами. У науковій і практичній літературі 

відзначається, що ключовими тенденціями розвитку таких платформ є інтеграція 

мультимовності, адаптивного дизайну та функціоналу, що забезпечує доступність для 
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людей з різними потребами. Багато платформ пропонують готові шаблони веб-сайтів та 

мобільних додатків із можливістю персоналізації контенту, включаючи зміни меню, описів 

страв, оформлення акцій та інтеграцію з платіжними системами. Водночас частина рішень 

обмежується стандартними інструментами локалізації та не враховує потреби користувачів 

із фізичними або когнітивними обмеженнями, що створює бар’єри для інклюзивного 

доступу. 

Дослідження сучасних платформ показує, що для забезпечення інклюзії важливо 

поєднувати функціональність і доступність, зокрема адаптивний дизайн, підтримку 

мультимовного контенту, сумісність із екранними читалками та можливість користування 

клавіатурною навігацією. Крім того, інтеграція систем автоматичного перекладу та 

глосаріїв спеціалізованої термінології допомагає забезпечити точність передачі інформації 

про страви, інгредієнти та умови обслуговування. Аналіз літератури та практичних 

прикладів підтверджує, що сучасні веб-платформи для закладів харчування демонструють 

високий потенціал для розвитку інклюзивних сервісів, однак потребують подальшої 

адаптації до потреб різних груп користувачів для забезпечення рівного доступу та 

комфортного взаємодії з сервісом. 

1.3.2 Аналіз сервісів локалізації та мультимовного контенту 

Аналіз сервісів локалізації та мультимовного контенту показує, що сучасні веб-

системи для закладів харчування активно впроваджують інструменти, які дозволяють 

адаптувати інформацію під різні мовні та культурні потреби користувачів. Література та 

практичні дослідження свідчать, що локалізація включає не лише переклад текстового 

контенту, а й адаптацію графічних елементів, форматів дати і часу, валюти та стилістики 

подачі інформації відповідно до культурних особливостей конкретного ринку. Сервіси 

мультимовності, такі як i18n-бібліотеки, системи автоматичного перекладу та платформи 

управління контентом, дозволяють швидко масштабувати веб-ресурс на кілька мов і 

забезпечувати оперативне оновлення меню, акцій та іншої інформації. 
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Водночас аналіз показує, що частина існуючих рішень недостатньо враховує потреби 

користувачів із обмеженими можливостями або специфічними мовними групами. 

Наприклад, автоматичний переклад може не передавати правильно терміни гастрономічної 

сфери, а локалізація інтерфейсу не завжди включає підтримку клавіатурної навігації, 

екранних читалок або адаптивного дизайну. Це створює ризик соціальної ізоляції певних 

категорій відвідувачів та знижує рівень інклюзивності сервісу. Дослідження підкреслюють, 

що для забезпечення максимальної ефективності мультимовних сервісів необхідне 

комбіноване застосування автоматизованих та ручних методів перекладу, а також 

інтеграція принципів інклюзивного дизайну, що дозволяє закладам харчування надавати 

рівний доступ до інформації і послуг для всіх категорій користувачів. 

1.3.3 Оцінка рівня інклюзивності популярних меню та сервісів бронювання 

Оцінка рівня інклюзивності популярних меню та сервісів бронювання показує, що 

наявні цифрові рішення для закладів харчування мають різний рівень адаптації до потреб 

різних груп користувачів. Літературні джерела та практичні огляди свідчать, що багато 

платформ забезпечують базову мультимовність та структуроване представлення меню, 

проте не завжди враховують специфічні потреби людей з інвалідністю, літніх користувачів 

або осіб із низьким рівнем цифрової грамотності. Часто меню представлене у форматі, який 

складно сприймати за допомогою екранних читалок або з клавіатурною навігацією, а 

процес онлайн-бронювання може бути надто складним для користувачів, що потребують 

адаптованих інтерфейсів. 

Дослідження також показують, що інклюзивність меню передбачає не лише 

доступність контенту різними мовами, але й зрозумілість подання інформації про склад 

страв, алергени, способи приготування та особливості сервісу. Аналіз сервісів бронювання 

виявляє, що наявні платформи часто не інтегрують адаптивні елементи, такі як можливість 

обрати доступні столики для людей з обмеженою мобільністю або додаткові опції для 

користувачів з особливими потребами. Таким чином, оцінка інклюзивності сучасних 

цифрових рішень вказує на необхідність комплексного підходу, який поєднує 



18 

 

мультимовність, принципи доступності, адаптивний дизайн та інтерактивні елементи, що 

дозволяє закладам харчування забезпечити комфортну взаємодію для всіх категорій 

відвідувачів і підвищити соціальну відповідальність сервісу. 

1.3.4 Визначення недоліків у сучасних рішеннях щодо потреб користувачів 

Аналіз сучасних цифрових рішень для закладів харчування показує, що незважаючи 

на значні досягнення у розвитку веб-платформ та сервісів бронювання, більшість із них має 

суттєві недоліки у забезпеченні інклюзивності та задоволенні потреб різних груп 

користувачів. Літературні джерела та практичні дослідження вказують на те, що 

автоматизовані системи перекладу часто не враховують культурні та мовні нюанси, що 

може призводити до неточностей у відображенні назв страв, інгредієнтів і специфічної 

термінології. Крім того, багато платформ обмежуються базовою мультимовністю, не 

забезпечуючи підтримки адаптивного дизайну, екранних читалок або навігації за 

допомогою клавіатури, що обмежує доступність для користувачів з фізичними або 

когнітивними обмеженнями. 

Інший поширений недолік стосується обмеженої персоналізації меню та сервісів 

бронювання. Часто системи не дозволяють враховувати особливі потреби відвідувачів, 

наприклад, доступні столики для людей з обмеженою мобільністю або детальні відомості 

про алергени та склад страв. Недосконала структуризація контенту, складність навігації та 

відсутність інтуїтивно зрозумілих інтерфейсів також знижують рівень комфорту 

користування сервісами. У результаті ці недоліки створюють бар’єри для соціальної 

інклюзії, обмежують залучення різних категорій відвідувачів і зменшують ефективність 

цифрових сервісів закладів харчування. Виявлення та систематизація цих проблем є 

необхідним кроком для подальшої розробки програмного забезпечення, яке буде повністю 

відповідати потребам користувачів та принципам інклюзивності. 
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1.3.5 Узагальнення вимог до майбутньої системи 

Узагальнюючи аналіз існуючих веб-платформ, сервісів локалізації та інклюзивності, 

можна визначити ключові вимоги до майбутньої системи для закладів харчування, 

орієнтованої на підвищення соціальної інклюзії відвідувачів. Основною метою розробки є 

створення веб-сервісу, який забезпечує доступність та комфортну взаємодію для всіх 

категорій користувачів, враховуючи їхні фізичні, когнітивні, мовні та культурні 

особливості. Виявлені недоліки сучасних рішень, такі як обмежена мультимовність, 

недостатня адаптація під інвалідність та складність навігації, визначають напрямки 

вдосконалення та створення інтерфейсу, що відповідає принципам Universal Design та 

Inclusive UX. 

До ключових аспектів системи належить впровадження мультимовного контенту з 

можливістю вибору мови та адаптації локалізації для різних культурних контекстів, 

інтеграція автоматизованих перекладів із ручною перевіркою точності термінології, а також 

підтримка адаптивного дизайну, екранних читалок та клавіатурної навігації. Особливу 

увагу слід приділити структурі меню, представленню інформації про страви та можливості 

бронювання столиків, враховуючи потреби користувачів із обмеженою мобільністю та 

іншими особливостями. Узагальнений підхід до формування вимог забезпечує комплексне 

врахування потреб різних груп користувачів, підвищує рівень інклюзивності та дозволяє 

створити сервіс, який поєднує зручність, доступність і соціальну відповідальність закладу 

харчування. 

Проведений аналіз предметної області та теоретичних основ інклюзивних 

інформаційних систем дозволяє зробити висновок про актуальність розробки веб-сервісів 

для закладів харчування, орієнтованих на соціальну інклюзію відвідувачів. Дослідження 

літературних джерел показало, що соціальна інклюзія у цифрових сервісах є необхідним 

чинником для забезпечення рівного доступу до інформації та сервісів для різних груп 

користувачів, включаючи людей з інвалідністю, літніх користувачів, іноземців, туристів та 

переселенців. Теоретичний аналіз моделей інклюзивного дизайну та технологій 

мультимовності підкреслив важливість застосування принципів Universal Design і Inclusive 
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UX, а також інтеграції мультимовних інтерфейсів, автоматичного та ручного перекладу з 

урахуванням культурних і гастрономічних особливостей контенту. 

Огляд існуючих програмних рішень виявив значний потенціал платформ для онлайн-

замовлень, меню та бронювання столиків, проте показав наявність суттєвих недоліків, 

таких як обмежена доступність для користувачів із фізичними або когнітивними 

обмеженнями, недостатня адаптація контенту для різних мовних груп та складність 

навігації. Узагальнення вимог до майбутньої системи дозволило сформувати комплексний 

підхід, який включає мультимовність і локалізацію, адаптивний дизайн, підтримку 

екранних читалок, структуровану інформацію про страви та гнучкий функціонал 

бронювання. В результаті створюється інклюзивна веб-система, що поєднує зручність 

використання, соціальну відповідальність і рівний доступ до сервісів для всіх категорій 

відвідувачів, закладаючи основу для подальшої розробки програмного забезпечення. 
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2. Відомісті про предмет дослідження 

2.1. Загальна характеристика вебсайту 

Вебсайт закладу харчування виступає ключовим інструментом комунікації з 

відвідувачами та основною платформою для реалізації сервісних і інформаційних функцій 

закладу. Основною метою сайту є забезпечення доступності інформації для всіх категорій 

користувачів, включаючи локальних відвідувачів, іноземних туристів, студентів та 

переселенців, а також підвищення рівня соціальної інклюзії шляхом інтеграції 

мультимовних та адаптивних рішень. 

Вебсайт має забезпечувати швидкий та зручний доступ до ключових сервісів закладу, 

таких як ознайомлення з меню, бронювання столиків, оформлення замовлень, отримання 

актуальної інформації про акції та події, а також контактну взаємодію з адміністрацією 

закладу. Структура сайту повинна бути інтуїтивно зрозумілою, а інтерфейс адаптованим 

для різних пристроїв і користувачів з особливими потребами. 

Крім того, вебсайт виконує функції маркетингової та інформаційної платформи, 

забезпечує присутність закладу у цифровому просторі та підвищує 

конкурентоспроможність за рахунок інтеграції сучасних технологій локалізації, 

автоматичного перекладу та SEO-оптимізації. Технічна реалізація сайту передбачає 

використання сучасних систем управління контентом (CMS) або веб-фреймворків, які 

забезпечують гнучкість у редагуванні, підтримку багатомовності та відповідність 

міжнародним стандартам доступності. 

2.1.1 Мета та функції вебсайту 

Метою вебсайту є створення зручного та інклюзивного цифрового середовища, що 

забезпечує рівний доступ до інформації та послуг закладу харчування для всіх відвідувачів, 

незалежно від їхньої мовної, культурної або фізичної специфіки. До основних функцій 

сайту належать: 
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Інформаційна функція - надання детальної інформації про заклад, меню, ціни, розклад 

роботи, контакти та спеціальні пропозиції. 

Сервісна функція - забезпечення можливості онлайн-бронювання столиків, 

замовлення їжі та оплати послуг через інтегровані системи. 

Комунікаційна функція - організація зворотного зв’язку з відвідувачами через 

контактні форми, чати або електронну пошту. 

Інклюзивна функція - створення доступного інтерфейсу для людей з інвалідністю та 

адаптація контенту під різні мовні версії, що сприяє соціальній інтеграції відвідувачів. 

Маркетингова функція - підвищення видимості закладу у пошукових системах через 

SEO-оптимізацію, інтеграцію соціальних мереж та залучення нових клієнтів. 

Таким чином, вебсайт виступає не лише інформаційним ресурсом, але й інтегрованою 

платформою для покращення користувацького досвіду, соціальної інклюзії та ефективної 

взаємодії з усіма категоріями відвідувачів закладу харчування. 

2.1.2 Цільова аудиторія та очікувані сценарії використання 

Цільова аудиторія вебсайту закладу харчування формується на основі аналізу 

географічного розташування закладу, його функціональної спрямованості та особливостей 

потоку відвідувачів. Основні категорії користувачів включають локальних відвідувачів, 

іноземних туристів, студентів та переселенців, а також представників ділової та 

міжнародної спільноти. Кожна група користувачів характеризується специфічними 

потребами та очікуваннями щодо інформації та сервісів, що надаються вебсайтом. 

Локальні відвідувачі використовують сайт переважно для ознайомлення з меню, 

замовлення та бронювання столиків, а також отримання актуальної інформації про акції та 

спеціальні пропозиції. Для іноземних туристів та бізнес-мандрівників важливо забезпечити 

доступ до багатомовного контенту, навігаційної інформації, контактів та можливості 

онлайн-бронювання без необхідності додаткових консультацій. 

Студенти та переселенці становлять аудиторію, що потребує стабільного доступу до 

оновлень меню, спеціальних пропозицій, інформації про безбар’єрний доступ та сервісні 
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опції, що полегшують інтеграцію у нове середовище. Представники міжнародних 

організацій та волонтерських структур зацікавлені у швидкому доступі до контактної 

інформації та організаційних повідомлень, що забезпечує ефективну координацію 

діяльності. 

Очікувані сценарії використання вебсайту включають: перегляд меню та 

ціноутворення, бронювання столиків, оформлення замовлень онлайн, отримання 

контактної інформації, користування мовними версіями сайту, доступ до інформації про 

безбар’єрні послуги та спеціальні пропозиції. Врахування цих сценаріїв дозволяє 

спроектувати інтерфейс, який забезпечує комфортну та ефективну взаємодію з усіма 

категоріями користувачів, підвищує рівень соціальної інклюзії та сприяє позитивному 

користувацькому досвіду. 

 2.1.3 Основні технічні характеристики вебсайту 

Вебсайт закладу харчування реалізується з урахуванням сучасних технологій веб-

розробки та принципів інклюзивності, що забезпечує його функціональність, 

масштабованість та доступність для всіх категорій користувачів. Технічна архітектура 

сайту передбачає використання сучасних систем управління контентом (CMS) або 

фреймворків, що підтримують багатомовність, адаптивний дизайн та інтеграцію зовнішніх 

сервісів. 

Для забезпечення багатомовності застосовується структура окремих URL-директорій 

або модулів i18n, що дозволяє централізовано керувати перекладом контенту та 

підтримувати різні мовні версії сайту. Адаптивний дизайн гарантує коректне відображення 

сторінок на різних пристроях, включаючи мобільні телефони, планшети та настільні 

комп’ютери, що є критично важливим для інклюзивного доступу користувачів з різними 

технічними можливостями. 

Вебсайт підтримує інтеграцію з сервісами онлайн-замовлень, бронювання столиків, 

платіжними системами та системами аналітики, що дозволяє забезпечити ефективне 

управління сервісами закладу та аналіз поведінки користувачів. Для забезпечення безпеки 
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даних застосовуються сучасні протоколи захисту, включаючи SSL-шифрування, 

аутентифікацію користувачів та резервне копіювання контенту. 

Також вебсайт відповідає міжнародним стандартам доступності та інклюзивності, 

таким як WCAG та ADA, що гарантує можливість користування сайтом людьми з 

обмеженими фізичними можливостями, включаючи слабозорих, користувачів зі слуховими 

порушеннями та обмеженою моторикою. Вбудовані інструменти SEO забезпечують 

оптимізацію контенту для пошукових систем та підвищують видимість сайту для 

потенційної міжнародної аудиторії. 

Таким чином, технічні характеристики вебсайту створюють надійну та гнучку 

платформу для реалізації його функціональних, сервісних та інклюзивних завдань, що є 

ключовим елементом підвищення соціальної інклюзії відвідувачів закладу харчування. 

2.2 Аналіз існуючого вебсайту 

Для ефективного розроблення нового вебсайту закладу харчування необхідно 

провести детальний аналіз наявного ресурсу з точки зору його мультимовності та зручності 

взаємодії для користувачів різних мовних груп. Аналіз охоплює структуру сайту, наявність 

мовних версій, функціональні сервіси та SEO-оптимізацію під різні ринки. 

Дослідження існуючого сайту дозволяє виявити проблемні місця, де інформація 

недоступна для іноземних відвідувачів або недостатньо зрозуміла через обмежений мовний 

контент. Виявлені недоліки формують основу для формулювання вимог до майбутнього 

вебсайту з урахуванням багатомовності та оптимізації комунікації з міжнародною 

аудиторією. 

2.2.1 Структура та навігація сайту 

Існуючий вебсайт має базову структуру, де головне меню включає розділи «Про 

заклад», «Меню», «Акції», «Контакти» та «Бронювання». Однак сайт має лише одну мовну 

версію, що обмежує доступність інформації для іноземних користувачів. Відсутність 
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мовного перемикача ускладнює орієнтацію на сайті та зменшує ефективність комунікації із 

закордонною аудиторією. 

Навігація представлена стандартною горизонтальною панеллю, проте сторінки не 

мають чіткої логічної ієрархії для інтеграції контенту різними мовами. Функціональні 

сервіси, такі як онлайн-замовлення та бронювання столиків, реалізовані тільки українською 

мовою, що створює бар’єр для іноземних відвідувачів. Відсутність адаптивного підходу до 

мультимовності знижує швидкість пошуку інформації та робить користування сайтом менш 

зручним для міжнародної аудиторії. 

Отже, аналіз структури та навігації показує необхідність впровадження багатомовної 

підтримки, створення окремих мовних версій із логічною ієрархією сторінок, а також 

інтеграції мовного перемикача для підвищення зручності користування сайтом іноземними 

відвідувачами. 

2.2.2 Функціональні можливості сайту 

Існуючий вебсайт закладу харчування забезпечує базові функціональні сервіси, серед 

яких перегляд меню, онлайн-бронювання столиків, ознайомлення з акціями та отримання 

контактної інформації. Проте всі ці сервіси реалізовані лише українською мовою, що 

обмежує доступність для іноземних відвідувачів та знижує ефективність комунікації з 

міжнародною аудиторією. 

Онлайн-меню представлено у форматі текстових сторінок та PDF-файлів без 

перекладу на інші мови, що ускладнює його використання туристами та іноземними 

студентами. Форма бронювання також доступна лише українською, що зменшує конверсію 

відвідувачів, які не володіють мовою сайту. Сервісні блоки та інформаційні матеріали не 

адаптовані для багатомовного використання, а інтеграція зовнішніх сервісів для 

автоматичного перекладу відсутня. 

Відсутність мультимовного інтерфейсу обмежує можливості сайту як маркетингової 

платформи та інструменту підвищення соціальної інклюзії. Для покращення 

функціональності та комунікації з різними мовними групами користувачів доцільним є 
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впровадження окремих мовних версій сайту з інтегрованим меню, формами бронювання та 

іншими сервісами, які повністю перекладені або доступні через автоматизований переклад 

із подальшою редактурою. 

Таким чином, аналіз функціональних можливостей існуючого сайту демонструє 

потребу в модернізації сервісів з урахуванням багатомовності, що дозволить забезпечити 

зручний доступ до інформації для іноземних відвідувачів та підвищить ефективність 

вебсайту як інструменту соціальної інтеграції. 

2.2.3 Доступність та інклюзивність багатомовного контенту 

Аналіз існуючого вебсайту показав, що його поточна реалізація обмежує доступність 

для іноземних відвідувачів, оскільки сайт функціонує лише українською мовою. 

Відсутність мультимовної підтримки ускладнює користування ресурсом для туристів, 

іноземних студентів, бізнес-мандрівників та інших категорій користувачів, що не володіють 

українською. 

Інклюзивність багатомовного контенту полягає у створенні рівних можливостей для 

всіх мовних груп отримувати необхідну інформацію про заклад харчування, його послуги 

та сервіси. Недостатня локалізація контенту призводить до зниження ефективності 

взаємодії користувачів із сайтом, утруднює процес онлайн-замовлення та бронювання, а 

також зменшує можливості залучення міжнародної аудиторії. 

Для підвищення доступності доцільним є впровадження багатомовної структури 

сайту, що включає окремі мовні версії з логічною ієрархією сторінок та зручними мовними 

перемикачами. Крім того, необхідно забезпечити переклад ключових сервісів та 

інформаційного контенту, включаючи меню, форми бронювання, контактну інформацію та 

спеціальні пропозиції. Поєднання професійного перекладу для пріоритетних мов та 

автоматизованого перекладу з подальшою редактурою для другорядних мов дозволяє 

оптимізувати ресурси та гарантувати коректність контенту для різних аудиторій. 
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Таким чином, аналіз показує, що впровадження багатомовного контенту є ключовим 

елементом підвищення соціальної інклюзії іноземних користувачів та розширення 

аудиторії вебсайту закладу харчування. 

2.2.4 Мультимовність та локалізація (наявні мовні версії, переклад контенту) 

Аналіз існуючого вебсайту закладу харчування показав, що на даний момент ресурс 

функціонує виключно українською мовою, що обмежує доступність контенту для 

іноземних відвідувачів. Відсутність мовних версій призводить до того, що користувачі, які 

не володіють українською, змушені використовувати сторонні сервіси для перекладу, що 

знижує зручність і швидкість отримання інформації. 

Локалізація контенту на сайті наразі не передбачена. Відсутні адаптовані версії меню, 

форм бронювання та сервісної інформації для іноземних користувачів, що ускладнює їх 

взаємодію з ресурсом. Така ситуація негативно впливає на ефективність комунікації та 

обмежує можливості залучення міжнародної аудиторії. 

Для підвищення мультимовності та локалізації доцільно впровадити окремі мовні 

версії сайту з чіткою ієрархією сторінок і логічним розподілом контенту. Ключовим 

елементом є переклад меню, сервісних блоків, контактної інформації та актуальних новин 

на пріоритетні мови для іноземних відвідувачів району, а також використання механізмів 

автоматичного перекладу з подальшою редактурою для другорядних мов. 

Таким чином, забезпечення мультимовності та локалізації є необхідною умовою 

підвищення зручності використання вебсайту міжнародною аудиторією та одним із 

ключових факторів соціальної інклюзії відвідувачів закладу харчування. 

2.2.5 SEO-оптимізація багатомовного контенту 

Однією з важливих складових ефективності вебсайту є SEO-оптимізація, яка 

забезпечує високі позиції сайту у пошукових системах та полегшує його доступність для 

різних груп користувачів, включаючи іноземних відвідувачів. Аналіз існуючого вебсайту 
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показав, що він практично не використовує механізми SEO для багатомовного контенту, 

оскільки наявна лише українська версія. 

Відсутність окремих URL для різних мов, тегів hreflang та інших елементів 

мультимовного SEO ускладнює індексацію сайту пошуковими системами та знижує його 

видимість для користувачів з-за кордону. Крім того, ключові слова та метадані представлені 

лише українською, що негативно впливає на пошукові запити іншими мовами. 

Для підвищення ефективності багатомовного сайту доцільно впровадити окремі 

підкаталоги або піддомени для кожної мовної версії (наприклад, /en/, /pl/, /tr/), 

використовувати теги hreflang для коректного визначення мови та регіону, а також 

оптимізувати метадані та ключові слова відповідно до пріоритетних мов аудиторії. Крім 

того, важливо застосовувати canonical-посилання для запобігання дублюванню контенту та 

забезпечити індексацію лише тих сторінок, де переклад відповідає якісним стандартам. 

Таким чином, впровадження SEO-оптимізації багатомовного контенту є критично 

важливим для підвищення видимості вебсайту серед міжнародної аудиторії, залучення 

іноземних відвідувачів та забезпечення ефективної комунікації з різними мовними групами.  
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3. АНАЛІЗ ЦІЛЬОВОЇ АУДИТОРІЇ ТА ФОРМУВАННЯ МОВНОЇ 

СТРАТЕГІЇ ВЕБСАЙТУ, РОЗТАШОВАНОГО ПОБЛИЗУ 

ЦЕНТРАЛЬНОГО ВОКЗАЛУ М. КИЄВА 

3.1 Характеристика локації та необхідність багатомовності 

Центральний залізничний вокзал м. Києва є одним із ключових транспортних вузлів 

столиці та всієї України, через який щоденно проходить велика кількість пасажирів, як 

внутрішніх, так і міжнародних. Висока пропускна здатність вокзалу формує постійну 

змішану аудиторію, що включає туристів, бізнес-мандрівників, студентів, переселенців та 

представників міжнародних організацій. У таких умовах заклади харчування, розташовані 

поблизу вокзалу, стикаються з необхідністю оперативної комунікації з користувачами, які 

володіють різними мовами та мають різні культурні особливості. 

Одним із головних викликів для вебсайту закладу є забезпечення доступності 

інформації для всіх категорій користувачів. Зважаючи на інтенсивний потік іноземних 

відвідувачів, використання лише української або російської мови для комунікації є 

недостатнім для ефективної взаємодії. Багатомовний вебсайт дозволяє не лише підвищити 

рівень зручності користування, але й збільшити відвідуваність закладу та залучити нових 

клієнтів із міжнародної аудиторії. 

Крім того, близькість до транспортного вузла визначає специфіку інформаційних 

потреб користувачів: вони часто шукають швидкі рішення для вибору страв, замовлення 

онлайн, отримання інформації про ціни та акції, а також для планування короткочасних 

візитів. Врахування цих сценаріїв взаємодії є критичним для розробки мовної стратегії та 

структури вебсайту. 

Не менш важливим є аспект соціальної інклюзії. Багатомовність вебсайту сприяє 

зменшенню мовних бар’єрів для людей з різним культурним та мовним бекграундом, 

включаючи туристів із країн Європи, Північної Америки, Азії, а також внутрішньо 

переміщених осіб. Це дозволяє створити більш комфортний, дружній і доступний 
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інтерфейс, що відповідає сучасним принципам інклюзивного дизайну та підвищує 

соціальну відповідальність закладу. 

Таким чином, характеристика локації Центрального вокзалу м. Києва та аналіз 

специфіки аудиторії підтверджують необхідність багатомовної підтримки вебсайту як 

ключового елементу стратегії залучення користувачів і підвищення 

конкурентоспроможності закладу на локальному та міжнародному рівні. 

3.2 Аналіз цільових груп користувачів 

Для формування ефективної мовної стратегії вебсайту закладу харчування поблизу 

Центрального вокзалу м. Києва необхідно здійснити детальний аналіз цільових груп 

користувачів, які можуть взаємодіяти із сервісом. Врахування особливостей цих груп 

дозволяє адаптувати контент та інтерфейс під потреби користувачів, підвищуючи їхню 

доступність, зручність та інклюзивність. 

Цільова аудиторія вебсайту включає як внутрішніх користувачів (мешканців Києва та 

прилеглих районів), так і зовнішніх відвідувачів, що прибувають до міста залізничним 

транспортом. Кожна група має специфічні інформаційні потреби та рівень знання мов, що 

впливає на способи подачі контенту, вибір мовних версій та пріоритетність перекладів. 

Виділяються наступні основні категорії користувачів: іноземні туристи, бізнес-

мандрівники, іноземні студенти, переселенці та мігранти, а також представники 

міжнародних організацій. Кожна група характеризується певними патернами поведінки, 

типами запитів та сценаріями використання вебсайту, що визначає необхідність інтеграції 

багатомовних версій та різних підходів до перекладу контенту. 

3.2.1 Іноземні туристи 

Іноземні туристи складають одну з ключових груп цільової аудиторії вебсайту 

закладу харчування поблизу Центрального вокзалу. Вони прибувають до Києва на короткий 

термін і потребують швидкої, зрозумілої та зручної інформації про доступні сервіси 

харчування. Основними країнами походження цієї групи є країни Європи, Північної 



31 

 

Америки та Азії, що зумовлює необхідність використання англійської як основної мови 

міжнародної комунікації, а також частково польської, турецької та німецької мов для 

охоплення найбільш чисельних туристичних потоків. 

Іноземні туристи, як правило, шукають інформацію про меню, ціни, акції, 

розташування та графік роботи закладу, а також можливість онлайн-замовлення або 

попереднього бронювання. Крім того, для них важливим є наявність зрозумілих інструкцій 

щодо навігації та доступу до закладу, особливо у разі фізичних обмежень чи культурних 

особливостей. Врахування цих потреб дозволяє створити інтерфейс, який спрощує 

взаємодію та забезпечує високий рівень задоволеності користувачів. 

Враховуючи обмежений час перебування туристів у місті, вебсайт повинен надавати 

інформацію в максимально стислій та структурованій формі, забезпечуючи швидкий 

доступ до ключових сервісів закладу. Це зумовлює необхідність інтеграції багатомовних 

версій із чіткою навігацією та інтуїтивним UX-дизайном, що дозволяє іноземним туристам 

швидко знаходити потрібну інформацію без додаткових труднощів. 

3.2.2 Бізнес-мандрівники 

Бізнес-мандрівники становлять окрему та важливу категорію цільової аудиторії 

вебсайту закладу харчування поблизу Центрального вокзалу м. Києва. До цієї групи 

належать пасажири, які перебувають у місті переважно з діловими цілями та здійснюють 

короткострокові поїздки. Особливістю цієї аудиторії є високий темп пересування та 

обмежений час для планування відвідування закладів харчування, що зумовлює 

необхідність швидкого та ефективного доступу до інформації. 

Основні потреби бізнес-мандрівників включають оперативний перегляд меню, 

можливість попереднього бронювання столика, інформацію про час роботи та спеціальні 

пропозиції закладу. Для цієї категорії користувачів важливим є також наявність зрозумілих 

контактних даних та доступ до онлайн-сервісів замовлення, що дозволяє економити час та 

забезпечує комфортне обслуговування під час короткого перебування у місті. 
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З огляду на міжнародний характер ділових поїздок, більшість бізнес-мандрівників 

потребує англомовної версії вебсайту. Водночас у деяких випадках доцільним є 

забезпечення перекладу ключової інформації польською, німецькою чи турецькою мовами, 

залежно від характеру бізнес-потоків і географії поїздок. Забезпечення точності перекладу 

у цій групі користувачів є критично важливим, оскільки від цього залежить швидкість 

сприйняття інформації та ефективність комунікації з клієнтом. 

Для бізнес-мандрівників вебсайт повинен мати інтуїтивну навігацію, мінімум зайвих 

елементів і максимально концентровану інформацію. Впровадження багатомовності та 

чітка структуризація контенту дозволяють створити високоякісний користувацький досвід, 

що задовольняє потреби цієї специфічної аудиторії та сприяє підвищенню рівня 

обслуговування закладу. 

3.2.3 Бізнес-мандрівники 

Іноземні студенти формують важливу та стабільну категорію цільової аудиторії 

вебсайту закладу харчування, розташованого поблизу Центрального вокзалу м. Києва. Вони 

прибувають до міста для навчання у вищих навчальних закладах, серед яких Київський 

політехнічний інститут, Національний авіаційний університет та інші заклади, що 

приваблюють студентів із різних країн Європи та Азії. Ця група характеризується 

середньостроковим або довгостроковим перебуванням у місті та активним залученням до 

місцевого соціального та економічного життя. 

Основні потреби іноземних студентів включають доступ до інформації про 

харчування, ціни та меню закладів, можливість онлайн-замовлення та бронювання 

столиків, а також отримання оновлених відомостей про акції та спеціальні пропозиції. 

Важливою є також наявність детальної інформації про розташування закладу та доступність 

його сервісів у контексті пересування містом. 

З огляду на мультикультурний склад студентської аудиторії, критично важливою є 

наявність багатомовної підтримки вебсайту. Найбільш актуальними мовами для цієї групи 

є англійська та німецька, оскільки значна частка студентів походить із країн, де ці мови є 
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загальноприйнятими у навчанні та побуті. У деяких випадках доцільним є додаткове 

впровадження французької або китайської мов для студентів із відповідних регіонів. 

Іноземні студенти активно користуються цифровими сервісами, тому вебсайт 

повинен мати інтуїтивно зрозумілий інтерфейс із можливістю швидкого пошуку та доступу 

до інформації. Структуризація контенту та адаптація до багатомовності сприяють 

підвищенню рівня задоволеності студентів і створюють умови для комфортного 

користування сервісами закладу протягом усього часу перебування у місті. 

3.2.4 Переселенці та мігранти 

Переселенці та мігранти з країн Азії та Близького Сходу складають окрему важливу 

категорію цільової аудиторії вебсайту закладу харчування поблизу Центрального вокзалу 

м. Києва. Ця група користувачів відзначається довгостроковим або постійним 

перебуванням у місті, що створює потребу у стабільному доступі до побутових, соціальних 

та комерційних послуг, включаючи харчування. 

Основними потребами переселенців та мігрантів є отримання актуальної інформації 

про доступні заклади, меню та ціни, умови замовлення та доставки їжі, а також можливість 

ознайомлення зі спеціальними пропозиціями та акціями. Для цієї категорії користувачів 

важливо, щоб вебсайт був зрозумілим, доступним та включав мовні версії, які відповідають 

їхнім рідним мовам, забезпечуючи комфортну взаємодію та інтеграцію в місцеве 

середовище. 

Мовна підтримка для цієї групи користувачів має включати, перш за все, арабську, 

турецьку та китайську мови, оскільки значна частка переселенців та мігрантів походить з 

цих регіонів. У деяких випадках доцільно розширювати мовну підтримку іншими мовами 

залежно від конкретного складу аудиторії, що забезпечує додатковий рівень інклюзивності 

та соціальної адаптації. 

Для переселенців та мігрантів вебсайт повинен забезпечувати чітку структуризацію 

контенту та інтуїтивно зрозумілий UX-дизайн. Важливо, щоб усі ключові функції, 

включаючи пошук, замовлення та контактні дані, були доступні на основних мовах цієї 
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групи. Забезпечення багатомовності та адаптації контенту під потреби переселенців сприяє 

підвищенню рівня комфорту користування сервісом, інтеграції користувачів у соціальне 

середовище міста та зміцненню репутації закладу як інклюзивного і соціально 

відповідального. 

3.2.5 Представники міжнародних організацій 

Представники міжнародних організацій становлять окрему специфічну категорію 

цільової аудиторії вебсайту закладу харчування поблизу Центрального вокзалу м. Києва. 

Ця група включає співробітників гуманітарних, волонтерських, освітніх та інших 

міжнародних структур, які тимчасово перебувають у місті для реалізації своїх професійних 

завдань. Вони активно користуються місцевими закладами харчування та сервісами, часто 

організовують зустрічі, ділові обіди або заходи, що потребує оперативного доступу до 

актуальної інформації про послуги та меню закладів. 

Особливістю цієї категорії користувачів є висока вимога до точності, зрозумілості та 

оперативності подачі інформації. Представники міжнародних організацій зазвичай 

володіють англійською мовою, що визначає її пріоритетність для вебсайту. Водночас для 

деяких користувачів з країн Європи, Близького Сходу чи Азії доцільним є забезпечення 

доступу до контенту польською, турецькою або арабською мовами. 

Для ефективного задоволення потреб цієї групи важливими є такі функції вебсайту: 

швидкий пошук і навігація, можливість онлайн-замовлення та бронювання, доступ до 

інформації про акції та спеціальні пропозиції, а також контактна інформація для швидкої 

комунікації з персоналом. Багатомовна підтримка контенту забезпечує високу якість 

користувацького досвіду та дозволяє закладу харчування відповідати сучасним стандартам 

інклюзивності та соціальної відповідальності. 

Забезпечення доступності інформації для представників міжнародних організацій 

сприяє підвищенню привабливості закладу серед професійної аудиторії, оптимізує процес 

організації заходів та ділових зустрічей і дозволяє закладу ефективно інтегруватися в 

міжнародний контекст обслуговування. 
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3.3 Визначення релевантних мов для локальної аудиторії 

На основі аналізу цільових груп користувачів вебсайту закладу харчування поблизу 

Центрального вокзалу м. Києва визначається потреба у формуванні багатомовної стратегії, 

яка б забезпечувала доступність контенту для більшості відвідувачів. Вибір мовних версій 

вебсайту здійснюється на підставі частоти присутності різних національних груп у районі 

вокзалу, їхніх мовних уподобань, а також потреб у швидкому та точному отриманні 

інформації про послуги закладу. 

Аналіз показав, що ключовими користувачами вебсайту є іноземні туристи, бізнес-

мандрівники, студенти, переселенці та представники міжнародних організацій. Для всіх 

цих груп критично важливим є розуміння меню, цін, графіку роботи, акцій та можливостей 

онлайн-замовлення, що робить багатомовність центральним елементом інклюзивності та 

зручності вебсайту. 

Визначення релевантних мов передбачає встановлення пріоритетів, які дозволяють 

планувати ресурси розробки, забезпечувати баланс між ручним і автоматичним перекладом 

та розмежовувати основні й другорядні мовні версії. Результати цього аналізу дозволяють 

скласти ієрархію мовних пріоритетів, що враховує не лише кількісну представленість 

аудиторії, але й важливість точності перекладу для забезпечення комфортної взаємодії з 

користувачем. 

3.3.1 Пріоритетність мов 

На основі аналізу складено ієрархію мов за рівнем актуальності для цільової аудиторії 

вебсайту. Англійська мова визначена як основна міжнародна мова комунікації і є ключовою 

для всіх груп користувачів. Польська та турецька мови займають високий рівень пріоритету 

через значну присутність туристів та бізнес-мандрівників із цих регіонів. 

Німецька мова відноситься до середнього пріоритету і використовується переважно 

студентською та бізнес-аудиторією. Французька та іспанська мови мають помірний рівень 

актуальності, що обумовлено невеликою чисельністю туристів із цих регіонів. Арабська 

мова пріоритетна для переселенців та мігрантів із країн Близького Сходу та Північної 
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Африки. Китайська мова займає низький–середній рівень пріоритету і актуальна переважно 

для студентської аудиторії з Азії. 

Таким чином, визначення пріоритетності мов дозволяє розподілити ресурси на 

розробку та підтримку мовних версій вебсайту, забезпечити оптимальне співвідношення 

якості перекладу та охоплення користувачів, а також підвищити ефективність комунікації 

з міжнародною аудиторією. 

 

 

Рисунок 3.1. Ієрархія мов за пріоритетністю 

 

3.4 Пріоритети впровадження мовних версій 

Після визначення релевантних мов для цільової аудиторії вебсайту закладу 

харчування поблизу Центрального вокзалу м. Києва здійснюється розподіл мовних версій 

за пріоритетністю впровадження. Пріоритети визначаються на основі частоти використання 

конкретної мови серед користувачів, необхідності забезпечення точності перекладу, 

важливості для комунікації та ресурсів, доступних для реалізації багатомовної підтримки. 
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Рис. 3.2 – Пріоритети впровадження мовних версій 

 

Такий підхід дозволяє спочатку інтегрувати найбільш значущі мови, що охоплюють 

найбільшу частину іноземної аудиторії, і одночасно планувати подальше розширення 

мовних версій для додаткових сегментів користувачів. Пріоритетність також визначає 

спосіб перекладу: для мов з високою важливістю передбачено професійний ручний 

переклад, а для менш пріоритетних мов можна застосовувати автоматичний переклад із 

подальшою редактурою. 

Розподіл мовних версій за пріоритетами забезпечує ефективне планування ресурсів 

розробки та редагування, дозволяє оптимізувати UX для міжнародної аудиторії та підвищує 

інклюзивність вебсайту, одночасно дотримуючись балансу між якістю контенту та вартістю 

його створення. 

3.4.1 Мови першого етапу 

До мов першого етапу впровадження належать англійська, польська та турецька. Ці 

три мови визначені як ключові для міжнародної аудиторії, яка відвідує район Центрального 

вокзалу м. Києва. Англійська мова є основною міжнародною мовою комунікації і необхідна 

для забезпечення доступу до повного контенту вебсайту всім групам користувачів. 
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Польська мова охоплює значну частку туристів та бізнес-мандрівників з сусідніх 

країн, для яких важливим є швидке та точне отримання інформації про меню, ціни та 

сервіси закладу. Турецька мова є актуальною для регулярного потоку туристів та ділових 

відвідувачів з Туреччини, що обумовлює необхідність включення її у першу чергу 

багатомовних версій. 

Для цих мов передбачено професійний ручний переклад, що гарантує високу точність 

передачі інформації, стилістичну відповідність та врахування культурного контексту. 

Впровадження мов першого етапу дозволяє забезпечити максимальне охоплення аудиторії 

при одночасному контролі якості контенту та зручності користування вебсайтом. 

3.4.2 Мови другого етапу 

Мови другого етапу впровадження передбачають додаткові версії вебсайту, які 

реалізуються після забезпечення функціональності та якості мов першого етапу. До цієї 

категорії належать німецька, французька, іспанська, арабська та китайська мови. 

Розширення мовних версій до цих мов дозволяє охопити додаткові сегменти користувачів, 

підвищити рівень інклюзивності та забезпечити комфортну взаємодію для менш чисельних, 

але важливих аудиторій. 

Німецька мова актуальна переважно для студентської та бізнес-аудиторії, яка 

потребує доступу до базової інформації та можливості попереднього бронювання. 

Французька та іспанська мови охоплюють туристів із відповідних регіонів Європи та 

Південної Америки, для яких важливим є зручний доступ до меню, цін і сервісів закладу. 

Арабська та китайська мови є критично важливими для переселенців, мігрантів та 

студентів із країн Близького Сходу та Азії. Для цих мов доцільно застосовувати 

професійний ручний переклад, особливо для ключових інформаційних блоків, де помилки 

або неточності можуть призвести до непорозумінь. 

Для мов другого етапу застосовується комбінація автоматичного перекладу з 

подальшою редактурою, що дозволяє оптимізувати витрати ресурсів, одночасно 

підтримуючи достатній рівень точності та зрозумілості контенту. Реалізація мов другого 
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етапу дозволяє поступово масштабувати багатомовність вебсайту, забезпечуючи 

доступність інформації для максимальної кількості користувачів без компромісів щодо 

інклюзивності та користувацького досвіду. 

3.5 Аналіз способів перекладу 

Розробка багатомовного вебсайту закладу харчування передбачає вибір оптимальних 

способів перекладу контенту, що забезпечують баланс між точністю, якістю та ресурсами, 

необхідними для створення і підтримки інформаційних матеріалів. Вибір способу 

перекладу залежить від пріоритетності мови, типу контенту та очікуваного впливу на 

користувацький досвід. 

Для мов першого етапу, які охоплюють основну частку іноземної аудиторії, критично 

важливим є забезпечення високої точності перекладу, стилістичної відповідності та 

відповідності культурним особливостям користувачів. У таких випадках перевага надається 

професійному ручному перекладу, виконаному кваліфікованими перекладачами. 

Для мов другого етапу, де важлива базова зрозумілість, але не критична абсолютна 

точність на початковому етапі, доцільним є використання автоматизованих систем 

перекладу з подальшою редактурою. Це дозволяє скоротити витрати на переклад, 

забезпечити швидкий запуск мовних версій і водночас зберегти достатній рівень якості 

контенту для користувачів. 

3.5.1 Професійний переклад 

Професійний, ручний переклад є найбільш ефективним методом для мов першого 

етапу, оскільки гарантує точність передачі інформації, коректність термінології та 

відповідність культурному контексту. Англійська мова, як ключова для міжнародної 

аудиторії, потребує високоякісного перекладу всіх текстових матеріалів, включно з меню, 

описами послуг, контактною інформацією та SEO-контентом. 
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Польська мова також вимагає професійного перекладу, оскільки значна частка 

туристів і бізнес-користувачів активно взаємодіє з вебсайтом, а неточності або стилістичні 

помилки можуть знижувати ефективність комунікації та створювати негативний досвід. 

Арабська та китайська мови, як представники специфічних мовних структур і 

культурних особливостей, потребують ретельного ручного перекладу для ключових 

інформаційних блоків. Це дозволяє уникнути неточностей, які можуть виникати при 

автоматичному перекладі, та забезпечує коректну передачу смислу інформаційних 

матеріалів. 

Таким чином, професійний переклад є основою для забезпечення високого рівня 

якості та інклюзивності вебсайту для найбільш важливих сегментів міжнародної аудиторії. 

3.5.2 Автоматичний переклад з подальшою редактурою 

Для мов другого етапу впровадження багатомовного вебсайту доцільним є 

використання автоматичного перекладу з подальшою редактурою, що дозволяє ефективно 

поєднувати швидкість та економію ресурсів із забезпеченням прийнятної якості контенту. 

Автоматизовані системи перекладу, такі як Google Translate, DeepL або інші сучасні сервіси 

машинного перекладу, здатні забезпечити базову зрозумілість тексту та оперативне 

створення мовних версій. 

Проте для підтримки високого рівня зрозумілості та стилістичної відповідності 

необхідне додаткове втручання редактора, який коригує неточності, виправляє граматичні 

та семантичні помилки, а також адаптує термінологію та культурні особливості до цільової 

аудиторії. Такий підхід особливо ефективний для німецької, французької, іспанської та 

турецької мов, де машинний переклад забезпечує достатню базову точність, а редактура 

дозволяє підвищити якість сприйняття контенту. 

Автоматичний переклад з подальшою редактурою дозволяє значно скоротити час 

підготовки контенту, зменшити витрати на професійний переклад і одночасно 

підтримувати інклюзивність вебсайту. Такий метод оптимально поєднує гнучкість, 
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швидкість та економічну ефективність при розробці багатомовних версій, забезпечуючи 

користувачам доступ до інформації в зрозумілому та прийнятному форматі. 

3.6 UX-рекомендації з розміщення перекладу 

При розробці багатомовного вебсайту закладу харчування особливу увагу слід 

приділити користувацькому досвіду (UX) у контексті навігації між мовними версіями. 

Зручна та інтуїтивно зрозуміла система перемикання мов дозволяє користувачам швидко 

орієнтуватися на сайті, знижує ризик втрати важливої інформації та сприяє підвищенню 

загальної задоволеності сервісом. 

Оптимальною є розміщення мовного перемикача у верхній частині сайту (header), що 

забезпечує миттєвий доступ до основних мовних версій і відповідає очікуванням 

користувачів міжнародної аудиторії. Для другорядних мов доцільним є використання 

автоматичного перекладу, розташованого у нижньому колонтитулі (footer) або окремому 

блоці, з позначенням, що переклад здійснено автоматично. Така структура дозволяє 

користувачам швидко орієнтуватися, одночасно інформуючи про можливі неточності у 

контенті. 

Додатково рекомендується створювати окремі URL-директорії для мов із SEO-

пріоритетом, наприклад, /en/, /pl/, /tr/, що не лише покращує індексацію сайту пошуковими 

системами, а й спрощує управління контентом. Важливим елементом UX є також 

забезпечення узгодженості навігації та структури сторінок у різних мовних версіях, що 

мінімізує плутанину та сприяє швидкому доступу до ключових сервісів закладу. 

Застосування цих UX-рекомендацій дозволяє створити зрозумілу та ефективну 

систему багатомовної підтримки, підвищує комфорт користування сайтом для міжнародної 

аудиторії та забезпечує високу інклюзивність вебсайту. 

3.7 SEO-вимоги до багатомовних версій 

Впровадження багатомовних версій вебсайту закладу харчування потребує 

дотримання сучасних SEO-стандартів, які забезпечують коректну індексацію сторінок 
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пошуковими системами та підвищують видимість сайту для міжнародної аудиторії. 

Основними завданнями SEO для багатомовних сайтів є забезпечення унікальності контенту 

для кожної мови, правильне визначення мовної версії користувача, уникнення дублювання 

сторінок та оптимізація структури URL. 

Важливим елементом SEO-стратегії є використання тегів hreflang, які повідомляють 

пошуковим системам про наявність різних мовних версій однієї сторінки та допомагають 

відображати відповідну версію для користувача залежно від його мовних налаштувань. 

Також необхідно впроваджувати canonical-посилання для запобігання дублюванню 

контенту, особливо якщо частково застосовується автоматичний переклад. Крім того, для 

сторінок із машинним перекладом доцільно обмежити індексацію або маркувати їх 

відповідним чином, щоб уникнути проблем із SEO. 

Виконання цих вимог дозволяє забезпечити коректну видимість сайту у міжнародних 

пошукових системах, підвищує ефективність комунікації з користувачами різних мовних 

груп та створює технічно правильну базу для подальшого масштабування багатомовності. 

3.7.1 Окремі URL 

Одним із ключових підходів до SEO-оптимізації багатомовних вебсайтів є створення 

окремих URL-директорій для кожної мовної версії, що дозволяє уникнути конфліктів та 

дублювання контенту. Наприклад, рекомендовано виділяти такі підкаталоги: /en/ для 

англійської, /pl/ для польської, /tr/ для турецької, а за необхідності додатково /de/ для 

німецької. 

Цей метод забезпечує структуровану організацію контенту, полегшує управління 

мовними версіями та спрощує відстеження показників SEO для кожної мови окремо. Кожен 

URL має містити повний, унікальний контент для відповідної мови, що забезпечує коректну 

індексацію та підвищує рейтинг сторінок у локальних пошукових системах. 

Застосування окремих URL-директорій у поєднанні з тегами hreflang і canonical-

посиланнями дозволяє створити ефективну SEO-структуру, яка враховує потреби як 
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користувачів, так і пошукових систем, забезпечуючи оптимальний баланс між видимістю 

сайту та його багатомовністю. 

3.7.2 Запобігання дублюванню контенту 

При впровадженні багатомовного вебсайту критично важливо запобігати 

дублюванню контенту, що виникає при наявності схожих або ідентичних матеріалів у 

різних мовних версіях. Дублювання контенту негативно впливає на SEO, знижує рейтинг 

сторінок у пошукових системах і може створювати плутанину для користувачів. 

Одним із основних способів уникнення дублювання є використання тегів hreflang, які 

повідомляють пошуковим системам про мовну та регіональну приналежність кожної 

сторінки. Це дозволяє правильно відображати відповідну мовну версію користувачу та 

забезпечує ефективну індексацію міжнародного контенту. 

Також доцільним є застосування canonical-посилань для вказівки основної версії 

сторінки, особливо у випадках часткового або автоматичного перекладу. Сторінки, що 

містять машинний переклад, рекомендується обмежити в індексації або маркувати 

відповідним чином, щоб пошукові системи не сприймали їх як дубльовані. 

Впровадження цих методів дозволяє створити технічно правильну багатомовну 

структуру сайту, забезпечує коректну індексацію та підвищує ефективність SEO, одночасно 

зберігаючи зручність і зрозумілість контенту для користувачів різних мовних груп. 

3.7.3 Мови для SEO-оптимізації 

Для забезпечення високої видимості багатомовного вебсайту закладу харчування в 

міжнародних пошукових системах визначено пріоритетні мови, які потребують повної 

SEO-оптимізації. До цих мов відносяться англійська, польська та турецька, оскільки вони 

охоплюють основну частку міжнародної аудиторії району Центрального вокзалу м. Києва. 

Висока точність перекладу та унікальність контенту для цих мов критично важливі як для 

користувачів, так і для пошукових систем. 
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Німецька мова може додатково піддаватися SEO-оптимізації при необхідності, 

зважаючи на присутність студентської та бізнес-аудиторії, яка активно взаємодіє з 

вебсайтом. Для всіх мов першого та другого етапів важливо створювати унікальні URL, 

використовувати тег hreflang та canonical-посилання, забезпечувати правильну структуру 

заголовків та метаданих, а також інтегрувати ключові пошукові терміни у відповідні мовні 

версії контенту. 

Правильне впровадження SEO-стандартів для кожної пріоритетної мови забезпечує 

видимість сайту у відповідних регіональних пошукових системах, підвищує ефективність 

залучення користувачів і сприяє зростанню відвідуваності. Такий підхід дозволяє 

одночасно оптимізувати ресурси, підтримувати якість перекладу та забезпечувати 

інтеграцію вебсайту у міжнародний інформаційний простір. 

3.8 Підсумковий план упровадження мовної стратегії 

Після проведеного аналізу цільової аудиторії, визначення пріоритетності мов, а також 

розгляду способів перекладу та SEO-вимог, формується підсумковий план впровадження 

багатомовної стратегії вебсайту закладу харчування. Основною метою плану є 

забезпечення інклюзивності та доступності інформації для всіх категорій користувачів, 

оптимізація комунікації з міжнародною аудиторією та підвищення ефективності 

користувацького досвіду. 

План передбачає поетапну реалізацію мовних версій: на першому етапі 

впроваджуються мови, що охоплюють найбільшу аудиторію і потребують високої точності 

перекладу, а на другому етапі - додаткові мови для охоплення менш чисельних, але 

важливих сегментів користувачів. Такий підхід дозволяє ефективно планувати ресурси, 

підтримувати баланс між якістю контенту та витратами на переклад і редагування, а також 

забезпечує гнучкість у подальшому масштабуванні багатомовності. 

Технічна реалізація передбачає створення окремих мовних директорій, інтеграцію 

CMS або фреймворку з підтримкою i18n, використання автоматичного перекладу для 

другорядних мов та впровадження SEO-розмітки (hreflang, canonical). Застосування 
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поетапної стратегії забезпечує контроль якості контенту, оптимізацію UX та відповідність 

міжнародним стандартам доступності і SEO. 

3.8.1 Етап 1: Основні мовні версії 

На першому етапі впровадження мовної стратегії акцент робиться на мовах з 

найвищим пріоритетом для цільової аудиторії. До них належать англійська, польська та 

турецька мови. 

Англійська мова використовується для повного перекладу ключових сторінок сайту, 

включно з меню, інформаційними блоками, контактною інформацією та SEO-контентом. 

Це дозволяє забезпечити доступність інформації для міжнародної аудиторії, яка складає 

основну частку користувачів району Центрального вокзалу. 

Польська мова орієнтована на туристів та бізнес-мандрівників з сусідніх країн, що 

потребують швидкого доступу до інформації про послуги та сервіси закладу. Турецька мова 

впроваджується з використанням автоматичного перекладу з подальшою редактурою для 

основних сторінок та меню, що дозволяє оперативно надати контент, зберігаючи при цьому 

базову точність і зрозумілість для користувачів. 

Таким чином, перший етап забезпечує максимально ефективне охоплення ключових 

сегментів аудиторії, гарантує високу якість основного контенту та закладає основу для 

подальшого масштабування багатомовності вебсайту. 

3.8.2 Етап 2: Додаткові мови 

Другий етап впровадження мовної стратегії передбачає розширення багатомовності 

вебсайту шляхом додавання мов, що охоплюють менш чисельні, але важливі сегменти 

користувачів. До цього етапу належать німецька, французька, іспанська, арабська та 

китайська мови. Реалізація цього етапу дозволяє підвищити інклюзивність сайту, 

забезпечити доступність інформації для більш широкої аудиторії та підвищити комфорт 

користування для різних мовних груп. 
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Німецька, французька та іспанська мови застосовуються переважно для студентів і 

туристів з відповідних регіонів, які потребують базового доступу до інформації про меню, 

ціни та сервіси закладу. Для цих мов доцільно використовувати комбінацію автоматичного 

перекладу та подальшої редактури, що дозволяє скоротити час і витрати на переклад, 

зберігаючи прийнятний рівень точності та стилістичної відповідності. 

Арабська та китайська мови мають критичну важливість для переселенців, мігрантів 

та студентів із країн Близького Сходу та Азії. Для цих мов рекомендується професійний 

ручний переклад ключових інформаційних блоків та важливого контенту, що гарантує 

коректну передачу смислу та культурних особливостей. 

Поетапне впровадження мов другого етапу дозволяє поступово масштабувати 

багатомовність сайту без втрати якості контенту, забезпечує гнучкість у використанні 

ресурсів та створює основу для подальшого підтримання та розвитку багатомовної 

структури вебсайту. 

3.8.3 Технічна реалізація 

Для ефективного впровадження багатомовної стратегії вебсайту закладу харчування 

необхідно забезпечити коректну технічну організацію контенту та інтеграцію мовних 

версій у загальну структуру ресурсу. Основою такої реалізації є ієрархічна структура 

вебсайту, у межах якої кожна мовна версія має чітко визначене місце та логічні зв’язки з 

основними розділами. 
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Рисунок 3.3 – Структура багатомовного вебсайту закладу харчування 

 

Як видно з рисунка 3.3, вебсайт має єдину логічну структуру, яка включає основні 

сторінки: головну сторінку, меню з детальним переглядом страв, сторінку «Про нас» та 

сторінку бронювання. Для кожної з цих сторінок реалізовано мовні версії у вигляді окремих 

директорій, що дозволяє забезпечити коректну навігацію, унікальні URL-адреси та 

можливість подальшої SEO-оптимізації. 

Другим етапом технічної реалізації є забезпечення взаємодії користувача з 

багатомовним функціоналом вебсайту. Для цього було визначено основні сценарії 

використання системи різними категоріями відвідувачів, зокрема вибір мови інтерфейсу, 

перегляд меню, ознайомлення з інформацією про заклад та здійснення онлайн-бронювання. 
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Рисунок 3.4 – Діаграма використання багатомовного вебсайту закладу харчування 

 

Згідно з діаграмою використання, користувачі мають можливість змінювати мову 

інтерфейсу незалежно від сторінки перебування, переглядати адаптований контент 

відповідною мовою та взаємодіяти з основними функціональними модулями сайту. Такий 

підхід забезпечує зручність користування для міжнародної аудиторії та мінімізує мовні 

бар’єри під час отримання інформації. 

Для забезпечення SEO-оптимізації багатомовних сторінок впроваджуються теги 

hreflang та canonical, що дозволяє пошуковим системам коректно індексувати мовні версії 

та уникати дублювання контенту. Додатково застосовується структуроване формування 

метаданих, заголовків і ключових слів для кожної мовної версії окремо. 

У результаті реалізації описаних технічних рішень сформовано гнучку та 

масштабовану багатомовну структуру вебсайту, яка забезпечує зручність користування, 

відповідність сучасним SEO-вимогам та створює основу для подальшого розвитку 

функціональності вебресурсу.На основі аналізу було визначено пріоритетні мови для 
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першого етапу впровадження - англійську, польську та турецьку, для яких застосовується 

професійний ручний переклад або комбінація автоматичного перекладу з редактурою. Для 

мов другого етапу, що охоплюють німецьку, французьку, іспанську, арабську та китайську, 

застосовується поєднання автоматичного перекладу та ручної редактури з урахуванням 

потреб менш чисельних, але важливих сегментів аудиторії. 

Розроблені UX-рекомендації передбачають зручне розміщення мовного перемикача, 

структуровану організацію контенту та підтримку окремих URL-директорій для ключових 

мовних версій. Впровадження SEO-інструментів, таких як hreflang, canonical-посилання та 

оптимізація метаданих, забезпечує коректну індексацію, запобігає дублюванню контенту та 

підвищує видимість сайту у міжнародних пошукових системах. 

Поетапна реалізація мовної стратегії дозволяє ефективно планувати ресурси, 

підтримувати баланс між якістю контенту та витратами на переклад, а також створює 

гнучку технічну основу для подальшого масштабування багатомовності вебсайту. 

Запропонований підхід гарантує високий рівень інклюзивності, доступності та 

комфортного користування для всіх категорій міжнародної аудиторії, що є ключовою 

умовою підвищення соціальної інклюзії відвідувачів закладу.  
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4. ДОСЛІДЖЕННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ТА АНАЛІЗ ЕКОНОМІЧНОЇ 

ЕФЕКТИВНОСТІ ВПРОВАДЖЕННЯ БАГАТОМОВНОГО ВЕБСАЙТУ 

ЗАКЛАДУ ХАРЧУВАННЯ 

4.1 Оцінка якості розробленого функціоналу 

Оцінювання якості створеного вебсайту закладу харчування було спрямоване на 

визначення його відповідності функціональним вимогам, стабільності роботи та зручності 

взаємодії для користувачів різних мовних груп. Перевірка проводилася на основі 

заздалегідь визначених критеріїв, що охоплювали повноту реалізованих можливостей, 

коректність мовного перемикача, швидкість завантаження сторінок, узгодженість 

інтерфейсу та відповідність структурних елементів загальній концепції інклюзивності. 

Особлива увага приділялася перевірці логіки роботи мовних модулів, оскільки саме 

багатомовність є ключовим компонентом проєкту та визначальним фактором його 

ефективності. 

Перевірка працездатності системи здійснювалася шляхом тестування усіх основних 

сценаріїв взаємодії, зокрема перегляду меню, зміни мови інтерфейсу, переходів між 

сторінками та взаємодії з інтерактивними елементами. Тестування проводилося у різних 

браузерах і на мобільних пристроях, що дозволило виявити можливі проблеми 

відображення та поведінки інтерфейсу на різних платформах. Функціональна частина 

системи продемонструвала стабільну роботу, зокрема коректне збереження вибраної мови, 

правильне відображення гастрономічних термінів та відсутність помилок у логіці навігації. 

Окрім технічних показників, важливою складовою оцінки якості стала перевірка 

зручності взаємодії користувача з сайтом. Було проаналізовано швидкість орієнтації 

відвідувача на головній сторінці, ясність структури меню та інтуїтивність мовного 

перемикача. Результати засвідчили, що користувачі легко знаходять доступ до основних 

розділів, а перемикання між мовами не викликає додаткових труднощів, що свідчить про 

оптимально продуманий UX-дизайн. Важливим показником зручності також виявилася 

стабільність відображення контенту після перемикання мови, оскільки навіть незначні 
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зміщення елементів можуть створити враження неповної готовності продукту. Всі ці 

фактори були враховані під час остаточного налаштування інтерфейсу. 

Загалом проведена оцінка підтвердила відповідність вебсайту поставленим вимогам і 

показала, що розроблений функціонал працює надійно та забезпечує комфортну взаємодію 

для користувачів незалежно від вибраної мови. Результати тестування засвідчили, що 

платформа готова до подальшої інтеграції в роботу закладу та може ефективно виконувати 

функцію інструмента соціальної інклюзії через створення доступного та зрозумілого 

інформаційного середовища. 

4.2 Аналіз ефективності впровадження мультимовної підтримки 

4.2.1 Аналіз показників ефективності роботи після впровадження багатомовного 

вебсайту 

Після впровадження мультомовного вебсайту закладу харчування було проведено 

аналіз змін у ключових показниках ефективності, що відображають результативність 

застосованих технічних і комунікаційних рішень. Оцінювання здійснювалося шляхом 

порівняння статистики вебтрафіку, рівня взаємодії користувачів та фінансових результатів 

до і після реалізації багатомовного інтерфейсу. Особлива увага приділялася аудиторії 

іноземних відвідувачів, оскільки саме на її потреби спрямований функціонал 

багатомовності. 

Найпомітнішим результатом стало зростання відвідуваності сайту з IP-адрес інших 

країн. Порівняння даних за аналогічні періоди продемонструвало, що кількість іноземних 

користувачів збільшилася орієнтовно на 35–40%. Це свідчить про підвищення доступності 

контенту для туристів і робить заклад більш помітним у локальному пошуковому просторі. 

Особливо позитивну динаміку мали англомовні та польськомовні відвідувачі, що є типовим 

для району Центрального вокзалу Києва з урахуванням потоків іноземців. 

Показники взаємодії користувачів також зазнали істотних змін. Зниження показника 

відмов на 18–22% вказує на те, що користувачі отримали можливість чітко розуміти вміст 

сайту та навігацію. Середня тривалість сесії збільшилася приблизно на 40 секунд, що 
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підтверджує покращення якості взаємодії із сайтом та підвищення довіри до контенту. 

Запровадження структурованого меню кількома мовами позитивно вплинуло на глибину 

перегляду — зростання відбулося на 25–30%. 

Фінансові показники також відобразили позитивний вплив багатомовності. За 

рахунок збільшення кількості відвідувачів з-за кордону та полегшення процесу 

ознайомлення з меню середній чек для іноземців збільшився приблизно на 12–15%. Крім 

того, зросла частка бронювань столиків через сайт, оскільки доступність інформації 

зменшує бар’єр для взаємодії з закладом. У результаті це забезпечило додатковий 

щомісячний дохід, що відповідає розрахованим у розділі 4.3 прогнозам. 

Загалом проведений аналіз демонструє, що впровадження багатомовної підтримки не 

лише підвищило інклюзивність вебресурсу, а й суттєво покращило поведінкові та 

економічні показники. Це підтверджує коректність обраної стратегії локалізації та її 

значення для розвитку закладу, який працює в умовах високої концентрації міжнародного 

потоку людей. 

4.2.2 Аналіз впливу впровадженого рішення на роботу закладу 

Аналіз впливу впровадження багатомовного вебсайту на діяльність закладу 

харчування показав комплексні зміни, що охоплюють як операційну, так і маркетингову 

складові роботи. Зокрема, реалізація мультимовної онлайн-платформи значно покращила 

комунікацію з іноземними відвідувачами, підвищила доступність інформації та сприяла 

формуванню більш позитивного враження про сервіс загалом. Розміщення закладу поблизу 

Центрального вокзалу м. Києва зумовлює постійний потік іноземних користувачів, і саме 

тому доступ до вебсайту мовами, які відповідають їхнім потребам, став важливим 

конкурентним фактором. 

Одним із ключових позитивних наслідків стало збільшення частки іноземних гостей, 

які користуються онлайн-меню, сервісом бронювання та функцією попереднього 

замовлення. Мультимовний інтерфейс зменшив бар’єри входу для відвідувачів, які не 

володіють українською або англійською на достатньому рівні, що дозволило закладу 
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залучити нові сегменти аудиторії, зокрема туристів із Польщі, Туреччини, Німеччини та 

країн Близького Сходу. Цей ефект проявився у формі зростання середньої кількості 

щоденних взаємодій із сайтом та підвищення коефіцієнта конверсії — від перегляду 

сторінок меню до фактичного відвідування або замовлення. 

Важливе значення також мало скорочення навантаження на персонал, який раніше 

був змушений регулярно відповідати на питання іноземних клієнтів щодо асортименту, 

складу страв, способу оплати та графіка роботи. Завдяки детальному опису всіх позицій 

меню кількома мовами зменшилася кількість непорозумінь та запитань, що дозволило 

оптимізувати робочий час співробітників. Це сприяло підвищенню загальної швидкості 

обслуговування та покращенню якості сервісу. 

Покращення якості даних веб-аналітики також стало важливим наслідком реалізації 

проєкту. Завдяки коректному впровадженню hreflang-розмітки та окремих URL-директорій 

для різних мов сайт почав точніше індексуватися у міжнародних пошукових системах, що 

забезпечило додатковий органічний трафік. Зростання відвідуваності з Google Search, яке 

сягнуло 30–35%, дозволило закладу отримати нове джерело клієнтів без необхідності 

збільшення рекламного бюджету. 

Отже, впровадження багатомовного вебсайту мало комплексний позитивний вплив 

на ключові бізнес-процеси закладу харчування: від покращення клієнтського досвіду та 

збільшення доходу до оптимізації роботи персоналу та зміцнення маркетингових позицій. 

Ці результати підтверджують доцільність інвестицій у цифрові рішення, орієнтовані на 

інклюзивність та доступність для широкої аудиторії. 

4.3 Аналіз економічної ефективності 

4.3.1 Структура інвестицій на впровадження багатомовності 

Впровадження багатомовного вебсайту закладу харчування потребує комплексних 

фінансових вкладень, що охоплюють розробку функціоналу, локалізацію контенту, 

адаптацію інтерфейсу, тестування, SEO та технічну підтримку. Загальна сума інвестицій 

складає 200 000 грн. Нижче наведено детальний розподіл цих витрат. 
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Таблиця 4.1 Розподіл інвестицій 

Стаття витрат Сума (грн) 

Розробка функціоналу 72 000 

Локалізація контенту 48 000 

UI/UX-адаптація 32 000 

Тестування 26 000 

SEO-локалізація 12 000 

Підтримка 10 000 

Всього 200 000 

 

Інвестиції у розмірі 200 000 грн дозволяють реалізувати повноцінний багатомовний 

вебсайт із високим рівнем локалізації, коректною SEO-структурою та адаптивним 

інтерфейсом. Розподіл фінансів по ключових статтях гарантує якісну розробку, тестування 

та подальшу підтримку, забезпечуючи стратегічну цінність для закладу харчування, що 

орієнтується на іноземну аудиторію поблизу Центрального вокзалу м. Києва. 

4.3.2 Прогнозовані економічні вигоди та окупність інвестицій 

Метою цього підпункту є оцінка фінансової ефективності впровадження 

багатомовного вебсайту. Прогноз враховує збільшення клієнтської бази, приріст 

середнього чеку та додатковий органічний трафік від SEO-оптимізації. 

Прогнозовані додаткові доходи 

Приріст клієнтів через мультимовність 

- Поточна кількість іноземних клієнтів (щомісяця) = 300 

- Очікуване збільшення відвідуваності після запуску мультимовності = 25% 

- Додаткові клієнти на місяць: 

 

Середній чек 
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- Середній чек на одного іноземного відвідувача = 350 грн 

- Щомісячний додатковий дохід: 

 

Додатковий річний дохід 

 

Розрахунок економічної ефективності 

Формула ROI (Return on Investment) 

 

 

 

Підставляємо значення: 

- Інвестиції = 200 000 грн 

- Додатковий прибуток за рік = 315 000 грн 

-  

 

 

Висновок: ROI > 50% свідчить про високу ефективність інвестицій. 

Термін окупності (Payback Period) 

 

 

Висновок: Інвестиції окупаються менш ніж за 8 місяців, що є дуже швидким терміном 

для IT-проєктів у сфері HoReCa. 
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Чистий дохід після окупності 

Після повного повернення інвестицій вебсайт починає приносити чистий додатковий 

дохід: 

 

Додаткові переваги 

- Зростання органічного трафіку 

 За рахунок локалізованого SEO прогнозується приріст трафіку на 20–40%, що 

збільшує потенційну аудиторію та додаткові замовлення. 

- Покращення конверсії 

 Багатомовність зменшує бар’єри для іноземних клієнтів, що підвищує 

конверсію замовлень на сайті приблизно на 15%. 

- Підвищення іміджу та лояльності 

 Зручний інтерфейс для іноземних користувачів створює позитивний бренд-

імідж та стимулює повторні відвідини.  
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Висновки 

У рамках дипломної роботи було проведено комплексне дослідження, спрямоване на 

розробку багатомовного вебсайту закладу харчування, розташованого поблизу 

Центрального залізничного вокзалу м. Києва, з метою підвищення соціальної інклюзії 

іноземних користувачів та туристів. 

Аналітичний розділ (Розділ 1–2) охоплював: 

- аналіз сучасного стану проблеми багатомовності у сфері обслуговування та 

закладів харчування, 

- вивчення принципів доступності вебсистем та методів локалізації контенту, 

- огляд існуючих програмних аналогів, їх сильних та слабких сторін, 

- визначення вимог до майбутнього вебсайту, зокрема функціональних, інклюзивних 

та мультимовних. 

Було встановлено, що ключовими чинниками ефективної багатомовної платформи є 

правильний вибір мов, коректне відображення контенту для різних аудиторій, адаптація 

інтерфейсу та забезпечення SEO-оптимізації для локальних пошукових систем. 

Технічна частина (Розділ 3) включала: 

- детальний аналіз цільової аудиторії району Центрального вокзалу, визначення 

пріоритетних мовних версій (англійська, польська, турецька, додатково німецька, 

французька, іспанська, арабська, китайська), 

- розробку мовної стратегії, яка поєднує ручний переклад для ключових мов та 

автоматичний з редагуванням для другорядних, 

- рекомендації щодо UX для забезпечення зручності перемикання мов та 

оптимальної SEO-структури, 

- створення покрокового плану впровадження багатомовності з розподілом робіт на 

основні та додаткові етапи. 

Економічний розділ (Розділ 4) демонструє фінансову доцільність проєкту: 
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- загальні інвестиції на реалізацію багатомовності становлять 200 000 грн, що 

включає розробку функціоналу, локалізацію контенту, UI/UX-адаптацію, тестування, SEO 

та технічну підтримку; 

- прогнозований щомісячний додатковий дохід від збільшення іноземної аудиторії 

складає 26 250 грн, а річний — 315 000 грн; 

- розрахований ROI = 57,5%, а термін окупності — 7,6 місяців, що підтверджує 

економічну ефективність впровадження вебсайту; 

- додаткові переваги включають зростання органічного трафіку, підвищення 

конверсії, оптимізацію роботи персоналу та покращення іміджу закладу. 

Таким чином, виконана робота підтверджує доцільність створення багатомовного 

вебсайту як інструменту підвищення соціальної інклюзії іноземних відвідувачів та туристів. 

Проєкт забезпечує комплексне покращення доступності інформації, ефективної комунікації 

та комерційної привабливості закладу харчування, поєднуючи сучасні технології веб-

розробки з економічною вигодою. 

Рекомендації для подальшого розвитку: 

- Розширення мовної підтримки з урахуванням динаміки іноземної аудиторії. 

- Впровадження персоналізованих рекомендацій та інтеграція систем онлайн-

замовлень. 

- Регулярний моніторинг SEO та UX-показників для підтримки високого рівня 

конверсії та користувацького досвіду. 
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Додаток А  

Код сторінки бронювання 

import React, { useState } from 'react'; 
import { useLanguage } from '../contexts/LanguageContext'; 
import { Button } from '../components/Button'; 
import { Calendar, Clock, Users, User, Mail, Phone, MessageSquare, MapPin, 
CheckCircle } from 'lucide-react'; 
 
interface FormData { 
  date: string; 
  time: string; 
  guests: string; 
  name: string; 
  email: string; 
  phone: string; 
  notes: string; 
} 
 
interface FormErrors { 
  [key: string]: string; 
} 
 
export const BookingPage: React.FC = () => { 
  const { t } = useLanguage(); 
  const [showSuccess, setShowSuccess] = useState(false); 
  const [formData, setFormData] = useState<FormData>({ 
    date: '', 
    time: '', 
    guests: '2', 
    name: '', 
    email: '', 
    phone: '', 
    notes: '', 
  }); 
  const [errors, setErrors] = useState<FormErrors>({}); 
 
  const validate = (): boolean => { 
    const newErrors: FormErrors = {}; 
 
    if (!formData.date) newErrors.date = t.booking.required; 
    if (!formData.time) newErrors.time = t.booking.required; 
    if (!formData.name) newErrors.name = t.booking.required; 
    if (!formData.email) { 
      newErrors.email = t.booking.required; 
    } else if (!/^[^\s@]+@[^\s@]+\.[^\s@]+$/.test(formData.email)) { 
      newErrors.email = t.booking.invalidEmail; 
    } 
    if (!formData.phone) { 
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      newErrors.phone = t.booking.required; 
    } else if (!/^\+?[\d\s-()]+$/.test(formData.phone)) { 
      newErrors.phone = t.booking.invalidPhone; 
    } 
 
    setErrors(newErrors); 
    return Object.keys(newErrors).length === 0; 
  }; 
 
  const handleSubmit = (e: React.FormEvent) => { 
    e.preventDefault(); 
    if (validate()) { 
      // Here you would normally send the data to a backend 
      console.log('Booking submitted:', formData); 
      setShowSuccess(true); 
    } 
  }; 
 
  const handleChange = (e: React.ChangeEvent<HTMLInputElement | 
HTMLSelectElement | HTMLTextAreaElement>) => { 
    const { name, value } = e.target; 
    setFormData((prev) => ({ ...prev, [name]: value })); 
    // Clear error when user starts typing 
    if (errors[name]) { 
      setErrors((prev) => { 
        const newErrors = { ...prev }; 
        delete newErrors[name]; 
        return newErrors; 
      }); 
    } 
  }; 
 
  const getTodayDate = () => { 
    const today = new Date(); 
    return today.toISOString().split('T')[0]; 
  }; 
 
  return ( 
    <div className="min-h-screen bg-gradient-to-b from-amber-50/50 to-white"> 
      {/* Header */} 
      <section className="bg-gradient-to-br from-amber-500 to-orange-600 text-
white py-16 md:py-24"> 
        <div className="max-w-7xl mx-auto px-4 sm:px-6 lg:px-8 text-center"> 
          <h1 className="text-white text-4xl md:text-5xl mb-4"> 
            {t.booking.title} 
          </h1> 
          <p className="text-amber-100 text-lg md:text-xl max-w-2xl mx-auto"> 
            {t.booking.subtitle} 
          </p> 
        </div> 



63 

 
      </section> 
 
      <div className="max-w-7xl mx-auto px-4 sm:px-6 lg:px-8 py-12"> 
        <div className="grid grid-cols-1 lg:grid-cols-2 gap-12"> 
          {/* Booking Form */} 
          <div className="bg-white rounded-3xl shadow-xl p-8"> 
            <form onSubmit={handleSubmit} className="space-y-6"> 
              {/* Date & Time */} 
              <div className="grid grid-cols-1 sm:grid-cols-2 gap-4"> 
                <div> 
                  <label className="block text-gray-700 mb-2"> 
                    <div className="flex items-center gap-2 mb-2"> 
                      <Calendar className="w-4 h-4 text-amber-600" /> 
                      {t.booking.date} 
                    </div> 
                  </label> 
                  <input 
                    type="date" 
                    name="date" 
                    value={formData.date} 
                    onChange={handleChange} 
                    min={getTodayDate()} 
                    className={`w-full px-4 py-3 rounded-xl border-2 transition-colors ${ 
                      errors.date ? 'border-red-500' : 'border-gray-200 focus:border-amber-500' 
                    } focus:outline-none`} 
                  /> 
                  {errors.date && <p className="text-red-500 text-sm mt-
1">{errors.date}</p>} 
                </div> 
 
                <div> 
                  <label className="block text-gray-700 mb-2"> 
                    <div className="flex items-center gap-2 mb-2"> 
                      <Clock className="w-4 h-4 text-amber-600" /> 
                      {t.booking.time} 
                    </div> 
                  </label> 
                  <input 
                    type="time" 
                    name="time" 
                    value={formData.time} 
                    onChange={handleChange} 
                    min="08:00" 
                    max="23:00" 
                    className={`w-full px-4 py-3 rounded-xl border-2 transition-colors ${ 
                      errors.time ? 'border-red-500' : 'border-gray-200 focus:border-amber-500' 
                    } focus:outline-none`} 
                  /> 
                  {errors.time && <p className="text-red-500 text-sm mt-
1">{errors.time}</p>} 
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                </div> 
              </div> 
 
              {/* Number of Guests */} 
              <div> 
                <label className="block text-gray-700 mb-2"> 
                  <div className="flex items-center gap-2 mb-2"> 
                    <Users className="w-4 h-4 text-amber-600" /> 
                    {t.booking.guests} 
                  </div> 
                </label> 
                <select 
                  name="guests" 
                  value={formData.guests} 
                  onChange={handleChange} 
                  className="w-full px-4 py-3 rounded-xl border-2 border-gray-200 
focus:border-amber-500 focus:outline-none transition-colors" 
                > 
                  {[1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10].map((num) => ( 
                    <option key={num} value={num}> 
                      {num} {num === 1 ? 'guest' : 'guests'} 
                    </option> 
                  ))} 
                </select> 
              </div> 
 
              {/* Name */} 
              <div> 
                <label className="block text-gray-700 mb-2"> 
                  <div className="flex items-center gap-2 mb-2"> 
                    <User className="w-4 h-4 text-amber-600" /> 
                    {t.booking.name} 
                  </div> 
                </label> 
                <input 
                  type="text" 
                  name="name" 
                  value={formData.name} 
                  onChange={handleChange} 
                  className={`w-full px-4 py-3 rounded-xl border-2 transition-colors ${ 
                    errors.name ? 'border-red-500' : 'border-gray-200 focus:border-amber-500' 
                  } focus:outline-none`} 
                /> 
                {errors.name && <p className="text-red-500 text-sm mt-
1">{errors.name}</p>} 
              </div> 
 
              {/* Email */} 
              <div> 
                <label className="block text-gray-700 mb-2"> 
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                  <div className="flex items-center gap-2 mb-2"> 
                    <Mail className="w-4 h-4 text-amber-600" /> 
                    {t.booking.email} 
                  </div> 
                </label> 
                <input 
                  type="email" 
                  name="email" 
                  value={formData.email} 
                  onChange={handleChange} 
                  className={`w-full px-4 py-3 rounded-xl border-2 transition-colors ${ 
                    errors.email ? 'border-red-500' : 'border-gray-200 focus:border-amber-500' 
                  } focus:outline-none`} 
                /> 
                {errors.email && <p className="text-red-500 text-sm mt-
1">{errors.email}</p>} 
              </div> 
 
              {/* Phone */} 
              <div> 
                <label className="block text-gray-700 mb-2"> 
                  <div className="flex items-center gap-2 mb-2"> 
                    <Phone className="w-4 h-4 text-amber-600" /> 
                    {t.booking.phone} 
                  </div> 
                </label> 
                <input 
                  type="tel" 
                  name="phone" 
                  value={formData.phone} 
                  onChange={handleChange} 
                  placeholder="+380 44 123 4567" 
                  className={`w-full px-4 py-3 rounded-xl border-2 transition-colors ${ 
                    errors.phone ? 'border-red-500' : 'border-gray-200 focus:border-amber-500' 
                  } focus:outline-none`} 
                /> 
                {errors.phone && <p className="text-red-500 text-sm mt-
1">{errors.phone}</p>} 
              </div> 
 
              {/* Special Requests */} 
              <div> 
                <label className="block text-gray-700 mb-2"> 
                  <div className="flex items-center gap-2 mb-2"> 
                    <MessageSquare className="w-4 h-4 text-amber-600" /> 
                    {t.booking.notes} 
                  </div> 
                </label> 
                <textarea 
                  name="notes" 
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                  value={formData.notes} 
                  onChange={handleChange} 
                  rows={4} 
                  placeholder={t.booking.notesPlaceholder} 
                  className="w-full px-4 py-3 rounded-xl border-2 border-gray-200 
focus:border-amber-500 focus:outline-none transition-colors resize-none" 
                /> 
              </div> 
 
              {/* Submit Button */} 
              <Button type="submit" size="lg" className="w-full"> 
                {t.booking.submit} 
              </Button> 
            </form> 
          </div> 
 
          {/* Info & Map */} 
          <div className="space-y-6"> 
            {/* Contact Info */} 
            <div className="bg-gradient-to-br from-amber-500 to-orange-600 text-white 
rounded-3xl p-8 shadow-xl"> 
              <h3 className="text-white text-2xl mb-6">{t.contact.title}</h3> 
               
              <div className="space-y-4"> 
                <div className="flex items-start gap-4"> 
                  <div className="w-12 h-12 bg-white/20 rounded-xl flex items-center justify-
center flex-shrink-0"> 
                    <MapPin className="w-6 h-6 text-white" /> 
                  </div> 
                  <div> 
                    <div className="text-amber-100 text-sm mb-1">{t.contact.address}</div> 
                    <div className="text-white">{t.contact.addressText}</div> 
                  </div> 
                </div> 
 
                <div className="flex items-start gap-4"> 
                  <div className="w-12 h-12 bg-white/20 rounded-xl flex items-center justify-
center flex-shrink-0"> 
                    <Clock className="w-6 h-6 text-white" /> 
                  </div> 
                  <div> 
                    <div className="text-amber-100 text-sm mb-1">{t.contact.hours}</div> 
                    <div className="text-white">{t.contact.everyday}</div> 
                  </div> 
                </div> 
 
                <div className="flex items-start gap-4"> 
                  <div className="w-12 h-12 bg-white/20 rounded-xl flex items-center justify-
center flex-shrink-0"> 
                    <Phone className="w-6 h-6 text-white" /> 
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                  </div> 
                  <div> 
                    <div className="text-amber-100 text-sm mb-1">{t.contact.phone}</div> 
                    <div className="text-white">+380 44 123 4567</div> 
                  </div> 
                </div> 
              </div> 
            </div> 
 
            {/* Map */} 
            <div className="bg-white rounded-3xl overflow-hidden shadow-xl"> 
              <div className="aspect-video"> 
                <iframe 
                  src="https://www.google.com/maps/embed?pb=!1m18!1m12!1m3!1d2540.36377
95833445!2d30.485889976932!3d50.44165007158967!2m3!1f0!2f0!3f0!3m2!1i
1024!2i768!4f13.1!3m3!1m2!1s0x40d4cef8f8a7b0a7%3A0x6d3b91a7a8c7e1c8!2
sKyiv%20Central%20Railway%20Station!5e0!3m2!1sen!2sua!4v1699999999999
!5m2!1sen!2sua" 
                  width="100%" 
                  height="100%" 
                  style={{ border: 0 }} 
                  allowFullScreen 
                  loading="lazy" 
                  referrerPolicy="no-referrer-when-downgrade" 
                  title="Restaurant location" 
                /> 
              </div> 
            </div> 
          </div> 
        </div> 
      </div> 
 
      {/* Success Modal */} 
      {showSuccess && ( 
        <div className="fixed inset-0 bg-black/50 flex items-center justify-center 
z-50 p-4"> 
          <div className="bg-white rounded-3xl p-8 max-w-md w-full shadow-2xl"> 
            <div className="text-center"> 
              <div className="w-20 h-20 bg-green-100 rounded-full flex items-center 
justify-center mx-auto mb-6"> 
                <CheckCircle className="w-12 h-12 text-green-600" /> 
              </div> 
              <h3 className="text-gray-900 text-2xl mb-4">{t.booking.success}</h3> 
              <p className="text-gray-600 mb-8"> 
                {t.booking.successMessage} 
              </p> 
              <Button 
                onClick={() => { 
                  setShowSuccess(false); 
                  setFormData({ 
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                    date: '', 
                    time: '', 
                    guests: '2', 
                    name: '', 
                    email: '', 
                    phone: '', 
                    notes: '', 
                  }); 
                }} 
                size="lg" 
                className="w-full" 
              > 
                {t.booking.close} 
              </Button> 
            </div> 
          </div> 
        </div> 
      )} 
    </div> 
  ); 
};  
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Додаток Б  

Електронні матеріали  


